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Abstract

The aim of the thesis is to summarize the theoretical background of borrowing
English words to Czech and to further explore this topic.

The theoretical part describes the history of Anglicisms in Czech and reasons why
such words are borrowed at all, various possible means of formal adaptation, what pseudo-
Anglicisms are and what are the most common places where Anglicisms can be found,
according to the academic literature.

The practical part of the thesis is based on a research survey, which seeks answers
to six partial research questions. As the answers to research questions show, Anglicisms
prove to be a relevant and a growing part of the Czech language. They are understood
by majority of people very well, are used in various areas of daily life and are often
integrated into Czech to a great extent, so most of people cannot even notice their foreign
origin. Another finding this research offers is that most Czech people do not mind
the influence which English has on Czech. They also do not think that this influence
is harmful. Finally, the research managed to collect more than 200 expressions which

the respondents deemed to be Anglicisms introduced to Czech just recently.

Key words: Czech, English, Anglicism, loanword, borrowing, vocabulary



List of contents

RN I == TR 3
ACKNOWLEDGEMENTS ... cuttiteiittteeesitteieesstbeteesssbesasssabesssssabesesssabssessssbeseesssbasssssabessssssbbssssssbassesssrsnnesins 4
PN 23y 12T\ TR 5
ISy e =010 ] N = N TR 6
I (NI 6 Lo [0 N I 7
2 THEORETICAL BACKGROUND .....uvviiiiitiiiiiiitteeseiisrtesesisssesssesssesesasssesssasssessssssbesssssssesssssssesssssssessssssnes 8
A N O 4 =lof o 7NN D N = N T I 1] TR 8
2.2. ENGLISH AS LINGUA FRANCA ...ttt ittt ettt ste e e e s sbes s s s sibae s s s sab e s s s s sabas e s s sabae s e s sabbe s s s sabansssnres 9

PR T A N [T I o] 1S Y SRR 10
2.4. HISTORY OF CZECH ANGLICISMS ..ceciiutiiieisiteiee s stteesssittessssbessssssbasessssbsssssssbsssssssssssssssssnsesins 10
2.5. PROCESS OF BORROWING ....vviiiiitiieesiirteeesssteesesstsssssssssssssbsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesins 12
A T O 1 1 (=T =T (] o< 13
T o o] v LA o] USSR 13
PTG T 1o = [ o USSR 13

2.6. TYPES OF LOANWORDS ACCORDING TO DEGREE OF FORMAL ADAPTATION .....ocovvveeriivieennns 14
2.6.1. Original, non-adapted [EXEMES. .......ccuciiiiiiiie i 15
2.6.2. Adapted [0ANWOITS. .......ccveii et ettt sre e e besneesreens 15
2.6.3. CAIQUES ...ttt nenn e 16

2.7. ORTHOGRAPHIC-ORTHOEPIC ADAPTATION ...ceiiiittieeiiitiieesiteieessteeeesstsssessressssssressssssssssssins 16
2.8. MORPHOLOGICAL ADAPTATION 1.vetteiitttitesiteteesitteeessbessessbessessbsssessesessesssssssessssssesssssssesins 19
2.9. WORD-FORMING ADAPTATION .. .utiieiitiiiesiteeeessitteeessbeeessssbessssssbessssssbeessssssssssssssssssssssssnesins 21
2.10. PSEUDOANGLICISMS ...eeeiiiiteiee s iteeee s sttt e e s sttt e e s sbtes s s sabaeesssabeesesssbaeesssabeesesssbesesssbesssssssennesins 23
2.11. AREAS WHERE ANGLICISMS USUALLY OCCUR ....ccciiitiieeiitieeessreeeessittesesssrteeesssbaesssssvannesens 24

T\ = 0] 5 1R 26
3.1. CREATION PROCESS OF THE SURVEY ....uvviiiiiitiiieeittiiessitteesesestessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnses 26
3.2. THE CHOICE OF THE USED EXPRESSIONS ......uvvviiiiitriieeiiseeieesisteessssseesssssssesssssssssssssssssssssssenees 28
3.3. DESCRIPTION OF THE RESPONDENTS ....uvviiiiitieiesittieessiseesssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnees 29

Z RESULTS ietitteieetitttteesstteeeesstbteeessabeeeessabaeeessabeseessabaeaessabaseessabeaeessabeesessabaaeessabaaaessabaesessabeneessbbenesins 30
4.1. AREAS OF LIFE WHERE PEOPLE KNOWINGLY USE ANGLICISMS .....vvviiiitriiieiiieeeesrreeeessiveens 30
4.2. THE EXTENT TO WHICH CZECH PEOPLE UNDERSTAND ANGLICISMS.......covevivieeeiirreeesiveen,s 31
4.3. FORMAL CIRCUMSTANCES OF USAGE OF ANGLICISMS...veiiiiitreiieirreieesirreeeessreeeesssveesessssenees 38
4.4, EXTENT TO WHICH ANGLICISMS ARE INTEGRATED INTO THE CZECH VOCABULARY .......... 45
4.5. COMMON PERCEPTION ON BEING BOTHERED BY ANGLICISMS.......vvvviiiiiiieiiieeeeserreeesssnees 51
4.6. ANGLICISMS NEWLY INTRODUCED TO CZECH.......iicctttiiiieee e seiiiteiet e e e s setaree s e e e s e sisbaaesea e 54

LY O] N (o I ] [ PR 55
LIST OF REFERENCES ...eiiiiuteeieeiteeeessbtetessbeesssssbsesssssbassssssbssssssssssssssssssssabssssssbsessesassanssssssenssssssnnes 57
SOURCES OF QUOTED TECHNICAL TERMS ....utiiieiittiieesitteieessttesesssibesessssbessssssbessssssbesssssssenssssssensssssnns 58
PN =] N ) N 59
PNt N 0 D = T 67
PNl = = N R 74
SO LY LY VN = 2 N O34 =1 TR 81



1 Introduction

Anglicisms, words which come from English but are a regular part of Czech vocabulary,
are a phenomenon which Czech people encounter daily. It was therefore chosen as a rather
current topic for the thesis. First thing when beginning with the research was to determine
several research questions, which the thesis would attempt to answer. They were defined
as follows:
1) In which aspects of their lives people knowingly use Anglicisms?
2) To what extent do people understand Anglicisms including internet abbreviations?
3) Inhow formal circumstances would respondents usually use Anglicisms?
4) Which Anglicisms are today perceived to be of foreign origin and which are so
integrated that they are perceived to be original Czech words?
5) What is the common opinion on borrowing from English nowadays - do people
find it harmful to Czech? (And why?)
6) What are some new Anglicisms that people have noticed to appear in Czech
recently?

The thesis itself has two key parts: theoretical and practical. In the theoretical part,
there is the description of a theoretical background of Czech Anglicisms. That includes
a description of how English is internationally important language, description
of Anglicisms themselves or history of borrowing them. The process of borrowing them is
described in detail, with three different forms of adaptation. There is also a list of settings
where Anglicisms are the most numerous according to academic literature.

The practical part consists of a research survey and evaluation of the responses.
As there are six partial research questions, there also were six main parts of the survey,
sometimes with numerous sub-parts. The six parts deal with areas of life where people
knowingly use Anglicisms and the extent to which they understand them, determine
the formal nature of areas in which people use them, describe the extent to which
Anglicisms are integrated, they try to find out whether people mind frequent Anglicisms
in Czech and attempt to collect a list of some of the newest of them.

The thesis is closed by a conclusion where the research questions are specifically

answered and commented on.



2 Theoretical background

2.1. Czech and English

In today’s world, we are surrounded by English. It is indisputably one of the most
influential languages of the present world. Its influence could be found virtually anywhere
around us. Bi¢an et al. (2020) describe Anglicisms as the most dynamic and ever-growing
segment of vocabulary of foreign origin for a few decades in many languages including
Czech.

The fact is that it is inevitable to encounter them in our daily lives. The process
of integrating English words into Czech has been present for quite some time now, and its
tendency is to gradually thrive in the Czech language more and more. Inthe younger
generations, born after the communist era, basic knowledge of English is usually expected
from everyone. Young people often strive to be modern and follow global trends,
with usage of English being one of the biggest ones. English is also the typical foreign
language taught at Czech schools. With a few exceptions, all students usually have at least
the basic ability to understand and speak English. However, it has not been always this
way. Opposed to the younger generations, older people who have had no English education
do not need it in their everyday lives and often dislike it. This causes a mild language
barrier between the generations, where young people use many modern Anglicisms, while
older people do not understand a word they say.

Also, one of the very main reasons why English is so important is Internet. There
are still people who do not use it nor know how to do so. Many things involving computers
and Internet are in English, so those people who have no knowledge of it have a little
chance to learn and that might also lead to their discouragement of even trying.

Some people also cling on their strict standard Czech; they are reluctant to use new,
borrowed words. They prefer original Czech expressions and do not approve of any
innovative expressions. The most common opinion is obviously somewhere in between.
Borrowed words are surely beneficial for the language, but on the other hand, it is good
to keep balance.



2.2. English as lingua franca

When the British colonization began, apart from the material benefits it brought
to the British Empire, it also increased its cultural influence. In terms of language, Britain
has kept spreading its influence ever since. Started by the era of colonialism
and imperialism, English began to spread all over the world. Wherever the English went,
there they spread their language in order to effectively establish their superiority and also
to be able to communicate well.

Since those times, most of the colonised territories set themselves free from the
English Imperium. In most of the places, however, the language remained as an effective
tool to communicate across nations. Since it used to be a custom to learn it in so many
places, it remained so. That is one of the reasons why English is the lingua franca® today.

English being an analytic language is the next reason. Opposed to synthetic
languages which use inflections or agglutinations to express syntactic relationships,
English primarily expresses those meanings by usage of word order and helper words such
as prepositions, particles, etc. It is generally easier to correctly understand and learn
an analytic language rather than a synthetic one, therefore its analyticity gives it some
advantage.

Another reason why English is so popular today is its relation to Internet. Since
internet was developed in English speaking countries, it is only natural that most of its
content is written in the language of people who invented it. As the language of its
creators, it is widely accepted as the chief one. As Internet further spread and developed,
more and more languages started being used. However, English remained the dominant
one.

As a consequence of its spread, English is also enormously influential over media
and western culture generally. May it be popular movies, books, magazines, music,
computer games or any other form of content, in order to reach as vast audience
as possible, it is only sensible to create it in English. It is certain that English is a language
of global influence. It is only expectable that it also has influence over Czech. English is
the most frequently taught foreign language at Czech schools, and consequently the foreign

language that is mastered by the Czech population most often. Czech, a language

! lingua franca — a language used for communication between groups of people who speak
different languages



with relatively small number of people speaking it opposed to English, naturally borrows
some words from it. Those words are mostly labelling objects and phenomena that Czech
has no equivalent for. However, in the last few decades, it has been modern to use more

and more Anglicisms, mostly among the young generations.

2.3. Anglicisms

As Bozdéchova describes (2017), an Anglicism is a language resource borrowed
from English to another language, or a language resource based on English created already
in the other language, specifically Czech. In the broader sense, Anglicisms are elements
of all levels of analysis and on all degrees of adaptation, while in the narrower sense,
Anglicisms are only the lexical means borrowed from English. The motivation
for borrowing the word might be either a gap in the Czech vocabulary or the prestige
of English alone. Sometimes, a word could already have a synonymous equivalent
in Czech, yet the word would be loaned anyway. This process sometimes leads to stylistic
markedness and even new pragmatic meanings. New words loaned to Czech are denoting
either new things with no Czech equivalent yet (for example, there was no equivalent
for the word selfie), or words which are denoting already known and already existing
things which already have a Czech equivalent (for example; deadline — Ihita, wellness —
rekreace, dress code — pravidla oblékani, etc.) In order to be fully adapted in the Czech
language, Anglicism must have its clear place in the Czech Ilexical system
and a communicative function within it. In the lexical area, most frequent are technical
terms and slang expressions. These two often get through to other layers of the vocabulary

and are used in every sphere of communication.

2.4. History of Czech Anglicisms

Anglicisms are a phenomenon which influences Czech language very visibly
nowadays. It has been around for a long time, however. As Be¢ka states in Ceska stylistika
(1992), since the times of Karel 1V, there has been a direct influence of western languages,
including English or French, on Czech. Before then, English influenced Czech only rarely
and indirectly through other languages, when some other languages like German loaned

10



some words, which then Czech loaned from that language again. Those occurrences were
usually very rare, however.

The number of cultural contacts between Czech and English grew gradually since
the medieval times. Nekula (2004) mentions some most crucial of them. In 1382, Anna,
the sister of Vaclav IV, married the king of England, Richard Il. Many of her subjects
followed her. Another influence was the work of John Wycliffe and his disciple, Peter
Payne, who taught at Charles University since 1417. Next of the notable contacts was
for example the journey of Zden¢k Lev of Rozmital to England, recorded by his followers.
In 1600, Zden&k Brtnicky of Valdstejn mentions one of Shakespeare’s comedies in his
travelogue Cesta do Anglie. After a few decades, Jan Amos Komensky and other exiles
took refuge in England. In the 17" and 18™ century, authors such as Byron, Shakespeare,
Milton and Dickens were translated. Since the 19™ century, United States of America
also started to play a significant role in enriching Czech with Anglicisms. In the nineteenth
century, there also arose a need for further loanwords, due to new inventions and concepts
that were widely used around the world. Examples of these are mansestr or bil (English bill
—a proposed law that is not yet in use). However, all these cultural contacts and loanwords
were just a founding ground for the 20" century, which was a real breakthrough in terms
of direct influence of English over Czech.

As Nekula (2004) describes, Anglicisms often possess different traits with respect
to the time they were borrowed. At the beginning of the century, not many people were
still proficient at English; therefore they had no knowledge of how to pronounce some new
words. The word was usually read seen in original English version, pronounced the way it
would be pronounced in Czech and only then given its new graphic form accordingly
to the pronunciation. This way, Czech borrowed words like fotbal, hokej, volejbal, gdl,
puk, tramvaj, trolejbus, svetr, klub or kovboj. These words usually do not feel like foreign
words to the average Czech speaker today. This type of borrowing is used also later,
around the time of World War two, but not that frequently. Words like kecup or nylonky
were borrowed this way. Loanwords based on the written form of the word were
also borrowed in the near past; their pronunciation is, however, changed intentionally.
That involves words such as hacker, gamesa, adventura, by-pass, laptop, mobil, levisky
or sexudlni haraseni. The newer loanwords usually respect both the English pronunciation
and written form more, though. While the Pravidla ¢eského pravopisu from 1957 preferred
to have as small difference as possible between the written and spoken form of the word,

today the trend is quite the opposite; the original English spelling is used, usually.
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Nekula (2004) also provides information about the Czech defence reflex against
loanwords. In the 19" century and at the beginning of the 20™ one, it was not noticeable
yet. Itwas present particularly in the 70s, when it was motivated by communist
ideologically motivated purism. The communist party insisted on not allowing foreign
ideology, therefore an attempt to replace foreign words involving mostly Anglicisms
with Czech equivalents occurred. For example, hot dog had been replaced by pdrek
v rohliku and handbal by Adzend. During that period, only a few Anglicisms like kombajn,

chuligadn or dispecink were borrowed through Russian.

2.5. Process of borrowing

As Svobodova (2009) says, generally, the process of borrowing words is realized
based on the direct contact of two languages; the source language and the borrowing
language. The borrowing language can also become an intermediate language for a third
language, which therefore is aborrowing language, too. If the intermediate language
IS present in the process, it often alters the form of the word. For example, the Czech word
bank (with the meaning of an amount of money at stake in a game) was borrowed
by Czech from Italian (banca) through German (Bank).

According to Svobodova (2009), the main reason for borrowing a word is a lexical
gap in the borrowing language. It stems from communication needs of the society
and needs to be filled, or, in other words, a new fact or object needs to be named. Other
reasons for borrowing words can be a need for distinction of specific nuances of expression
including stylistic variants, an analogy with previously borrowed words or even reluctance
of translators to find or create original equivalents. The most typical situation, in which
a language resorts to borrowing, is the designation of foreign realities, phenomena
originally inherent to an environment of the source language. Examples of this situation are
loanwords croissant (from French) or tajga (from Russian).

There are three particular steps leading to borrowing a word from a language

to another one: interference, adaptation and integration.
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2.5.1. Interference

Svobodova (2009) says that interference happens when a word is used
in the context of the borrowing language for the first time. It often happens randomly and it
does not mean that the word is already adapted to the environment of the language
nor integrated in it. It can be aso-called occasional element, used as a language
actualization® which can be for instance motivated by an attempt to distinguish oneself
from others or to attract attention of the listeners. It can also be used unintentionally,
as a consequence of either an analogy with some other linguistic means or merely
as an imperfect translation. In this case, the word does not always stay in the language,
and if it does, it is often used as a quotation word with no further adaptation
to the language. Another possibility is, the usage of the word can be deemed to be

an example of code-switching®.

2.5.2. Adaptation

Svobodova (2009) describes adaptation as the step of adjusting the word
to the system of the borrowing language. It is a necessary prerequisite for the word
toremain in the language. Apart from some unpredictable extralinguistic realities
which can involve for example social, psychological, economic or business factors,
the word is a subject to system adaptation mechanisms of the borrowing language. Their
application is individual with respect to a few language factors like systemic difference
between the borrowed word and words of a similar type in the borrowing language, current
status of the linguistic norm regarding the use of the borrowed word or analogy with other

language means, both original and borrowed.

2.5.3. Integration

Integration of a language means into the borrowing language happens to various
extents and under different circumstances, (Svobodova, 2009). Initially, the loanwords stay

at the periphery of the language system, whence they can gradually continue blending

1 Language actualization — a deliberate deviation from standard usage of the linguistic
means
2 Code switching - the act of changing between two or more languages, dialects or accents

during one discourse
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into the core of the vocabulary of the given language. Success of that depends on the extent
of the semantic or social need for it and is also related to its current form. Some, however,
stay on the periphery permanently. This involves for example the majority
of sociolektisms, technical terms and slang or argot expressions. A common user
of the language lacks the need to use them, because they are only used by specific people,
in specific situations or in specific places. Overall, the process of integration is
also influenced by other factors. Some which matters is for example the time passed since
the interference; the longer time since, the bigger probability of successful integration.
Other ones are function (if the word can be substituted by some other in the vocabulary)
and source (which language the borrowed word comes from). Loanwords
from typologically similar languages are successful at full integration into the borrowing

language especially.

2.6. Types of loanwords according to degree of formal
adaptation

In Internacionalizace soucasné Ceské slovni zasoby (2007), Svobodova says that
in today’s lexicology, loanwords are usually divided into two primary categories. The first
category consists of words deliberately used as words of a foreign language, with no
adaptation to the Czech language. Words in this category are sometimes referred
to as “slova cizi”. The other category includes words which are understood as part
of Czech vocabulary and are therefore pronounced, inflected etc. according to that fact.
These words are referred to as “slova ptejata”. Svobodova argues that this categorization is
insufficient, because words in both these categories are of a foreign origin and to some
extent incorporated into Czech vocabulary anyway and are therefore loaned. She
also mentions that the old technical term for the first category, “barbarismus” is unsuitable,
because theword ‘“barbar” has developed a new connotation, which makes it
incomprehensible in the given context. Furthermore, she reasons that, apart from formally
adopted lexical units, calquing should be included in the context of borrowing. Therefore,
she uses the division into three categories; 1) original, non-adapted lexemes, 2) adapted

loanwords and 3) calques — literal translations.
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2.6.1. Original, non-adapted lexemes

The first category is further divided into two subcategories; quotation words
and winged words. The quotation words and phrases are the least incorporated into Czech
vocabulary. They are deliberately used as words of a foreign language, mostly in specific
social, professional and cultural circles. Their spelling stays the same as in the original
language, they can be but are not necessarily inflected by the means of Czech morphology
and their pronunciation is mostly the same as the original one. Majority are phrases
consisting of two or more words. For example: fair play, science fiction, dress code, happy
end, team-work, know-how. Examples from other languages are: Latin: ad hominem,
curriculum vitae, de facto, status quo; French: laissez faire, faux pas, fin de siecle, enfant
terrible; Italian: fata morgana. Such phrases keep their original form mostly because they
often sound more intellectual, educated professional or cultural than if the same meaning
was said in common Czech — they are always stylistically marked, often indicating
intellectualisation of the given speech. Examples of one word lexemes are barbecue,
hobby, or country. Such words are always indeclinable. The aforementioned winged words
are both translated and original quotes and statements which became a part
of the language’s usage. Some of those are carpe diem, memento mori or veni — vidi —

vici/prisel jsem, vidél jsem, zvitezil jsem.
2.6.2. Adapted loanwords

The second category further divides into five subcategories. First one consists
of lexemes borrowed recently. They still maintain traits such as spelling and pronunciation.
They are, however, already morphologically incorporated into Czech. The example is
the word hardware, with Czech genitive hardwaru. Second subcategory contains
orthographically modified words, which are only distinguished as words of foreign origin,
because they denote things which are uncommon for the common speaker. Examples
of those are brozura or terapie. The third one includes words, that are somewhere between-
they usually have two orthographically correct variants. They usually tend to lean towards
the more modified form after some time. Briefing — brifink, jam — dZem, marketing —
marketink or speaker — spikr are some examples belonging here. Lexemes fully
incorporated into the Czech vocabulary belong to another subcategory. The notion
of a foreign origin has usually completely disappeared among them, because they denote

15



things that are common for an average Czech user and also because they have been used
in the vocabulary for a long time. Examples of these lexemes are celer, posta, rize, skola,
muset, etc. The last category comprises of hybrid expressions where the influence of both
languages has combined. It involves words like elektrolécha, rychlodabing

or videoprehravac.

2.6.3. Calques

Calques are also translations of words or phrases originating in other languages.
The difference between them and others is that calques are translated word-for-word
or root-for-root. The most suitable is the division located in Novy encyklopedicky slovnik
cestiny (Masarykova univerzita, Brno, 2012-2020). It divides calques into three
subcategories, grammatical, phraseological and semantical. The grammatical ones imitate
the morphematic or word-forming structure of the loanword or loaned phrase. Each
morpheme is translated by itself. For example; pocit-a¢ < comput-er, mrako-drap < sky-
scraper, horské kolo < mountain bike, cerna dira < black hole or trvale udrztielny rozvoj
< sustainable development. The semantical ones are created in such manner that a word
already existing in the given language gains a new meaning following a foreign pattern.
To illustrate this process; the word mys with its original meaning denoting a specific rodent
gained a new meaning denoting a tool used to control a computer due to calquing
of the English word mouse. The same way, the substantive zed’ gained a new meaning
denoting a main page of individual Facebook user due to calquing of the new meaning
of English wall. Finally, the phraseological calques copy a structure of a phrase throughout

the translation. Méjte hezky den is a calque of the English phrase have a nice day.

2.7. Orthographic-orthoepic adaptation

Changes in spelling and pronunciation of the words borrowed from foreign
languages are intertwined to a great extent. It is therefore desirable for them to be
described in one interconnected category instead of two separate ones. In the context
of Orthographic-Orthoepic adaptation, Svobodova (2007) primarily divides loanwords
between adapted and non-adapted. The adapted loanwords are expressions like dzus, spikr
or skutr, which use the spelling modified to fit Czech and are subject to Czech declension
paradigm. Some of these words like kapesnik, salat or tali7 have been around in Czech
for decades and even centuries, so they are not deemed to be of foreign origin
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by a common user. Some other words like gdl, ragu, exhibice or fiize are already well-
integrated too, although they are still deemed to be of foreign origin. Letters and sounds
like g, f 6, or x that are not usually present in Czech often appear in these words.
On the contrary, the non-adapted words like beauty, bowling or whisky usually remain.

The main issue of adapting English words to Czech lies in the notable degree
of difference between acoustic and graphic forms of English words, Svobodova (2007).
There are occasions when the acoustic and graphic forms of the words are almost
in congruence, specifically at words like film, set or top. These occasions, however, are
rather rare. Majority of common Czech users usually try to follow the rules of Czech
pronunciation, although there are some instances of implementing some English elements
as well, mostly in written texts containing unusually high amount of Anglicisms. These
texts occur mostly in the professional field. If such text uses expressions like cash, whisky
or meeting, people who read it often tend to use English wide [a], bilabial [w] or velar [g],
for example. Another major issue is the codification of loanwords. As inclusion
in Pravidla ceského pravopisu takes time, there are often two variants of the same word
like display/displej, meeting/miting, manager/manazer, cornflake/kornflejk
or leader/leadr/lidr, which makes them confusing to use. These words are usually
not codified yet, it is therefore impossible to discern which variant is correct and which
not. As a general rule of thumb, it is desirable to use only one type of these variants
in a text exclusively, either the original spelling or the adapted one.

Generally, there are five possible categories of Orthographic-Orthoepic
combinations of Anglicisms in Czech, described by Svobodova (2007):

1) English spelling and English pronunciation, which is adjusted to Czech phonetic
system — dream [drym], laser [lejzr], movie [muvi];

2) Czech spelling created in accordance with English pronunciation — byznys
(business), dzem (jam), dzentlmen (gentleman), sprej (spray);

3) Czech and English doublet spelling and English pronunciation — byte/bajt [bajt],
skate/skejt [skejt];

4) English spelling and Czech pronunciation created in accordance with the spelling
— basketbal [basketbal], radar [radar];

5) Czech spelling and Czech pronunciation both created in accordance with

the English original spelling — volejbal [volejbal] (volleyball).
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Specifically, Nekula (2004) summarizes seven most common changes words
undergo in the process of borrowing from English to Czech due to the phonological
difference of the two languages:

1) Secondary word stress completely disappears and primary stress shifts -
recyklace from English recycling;

2) Assimilation of voicing takes place by a voiced consonant at the end of a word
or a morpheme — job [dZop], slajd [slajt] (from slide), ragtime [rektajm], gang [genkK], ring
[rink], or sajdkar [sajtkar] (from sidecar);

3) In contrast with English, reduction of a syllable at the end of a word does not
happen — Regan ,Wilson, Washington, transfer, tandem, traper, termindl,

4) The consonant r comes to a full realization — party, park, parkovat, skateboard,
servis;

5) The aspiration of p,t and k sounds at the initial position disappears — party, park,
tenis, tym, koks...

6) Specific phonemes are realized differently, for example:

a) English —th /6/ at the initial position like both t and s in words like Thacherova
[teCerova], thriller [triler], and at the end of a lexical morpheme like s in words like Smith
[smis]; similarly, /8/ is realized as [d] in words like madrbord (motherboard);

b) bilabial /w/ is realized like labiodental /v/ in words like tvid (tweed), whisky,
vikend, vigvam, windsurfing, worcester, sendvi¢ or tramvaj;

c) a in a closed syllable, in English realized like /&/, pronounced like [e] or [a]
in words like dzentlmen, handbal, ralley, kemp, handicam or sendvic.

7) Phonemes and variants like /dz/, /ou/, /6/ or velar [n] which are not usual
in Czech are often replaced with phonemes that are found in Czech ordinarily, for example
in the word dis(k)zokej (jockey). The English /y/ in —ing adapts into [-nk] or sometimes [-
n]. The —ing is usually pronounced like [-ink] in substantives such as controlling,
modelling, body building, or screening and like [-ing] in adjectives and adverbs like
marketingovy Or dopingovy.

Svobodova (2007) also comments on the most frequent graphical changes.
The most frequent one is substitution of k for ¢ or ck pronounced like [K] in words like
backhand — bekhend, cartel — kartel, hockey — hokej or project — project. Another fairly
common change is simplifying the germination of consonants, for example bully — buly,
business — byznis, dubbing — dabing or tennis — tenis. The third most usual change is

transforming English fricatives and affricates into Czech variants in words like bodycheck
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— bodycek, coach — kou¢, chip — ¢ip or gentleman — dzentimen. When it comes to vowels,
the most common modification is a change of quantity in words such as party — pdrty,
medium — médium, operator — operdator or terminal — termindl. It can also come
to an elision of vocals, mostly if the original word ends with —e or —er in words like byte —
bajt, clone — klon, offside — ofsajd, hamburger — hamburger or leader — lidr, or sometimes
even if an unpronounced vocal is at another position in the word, like in business - byznys.
In cases of graphic adaptation in the form of vocals based on he pronounced form
of words, it comes to many miscellaneous substitutions of graphemes, such as a originally
pronounced as [a] — e in camping — kemping or scanner — skener, a [o:] — o0 in matchball —
mechol or setball — setbol, ea [i:] — 7 or y in jeans — dziny, leader — lidr or team — tym, ee
[i] — 7 or y in jeep — dzip, meeting — mitink Or engineering — inZenyring, ie [i:] — {
in briefing — brifink, oa [ov] — ¢ in goal — gdl, ou [au] — au in scout — skaut et cetera.
Some graphemes are also substituted by Czech ej, aj and oj, for example; ej for a, ali, ay,
ea or ey — cornflakes — kornflejky, cocktail — koktejl, display — displej, break — brejk
and hockey — hokej, aj for i or y — offside — ofsajd or byte — bajt and oj for oi or oy —

spoiler — spojler or boycott — bojkot.

2.8. Morphological adaptation

Morphological adaptation of Anglicisms is the most prevalent in nouns, while
adjectives and verbs mostly use word-forming suffixes, which allow them to be subject
of regular Czech declension and conjugation, Nekula (2004). Other word classes are
borrowed only rarely. The nouns usually assume their grammatical gender in Czech either
according to their natural gender including distinction between animate and inanimate
by masculines, or according to the ending of the word in its base form, or example:
businessman like Czech byznysmen (masculine animate) or airbag (masculine inanimate).
As a result of the second option, the grammatical gender often varies in words like
image/imidz (masculine or feminine), puzzle (feminine or neuter), displej (masculine
or feminine) or dziny/dzinsy (masculine or feminine). Another thing that can matter
inassigning a grammatical gender is analogy with synonymous or hyperonymous
expressions, for example story (feminine or neuter) as in povidka or povidani, power play
(feminine) as in presilova hra, whisky (feminine) as in koralka or Greenpeace (feminine

or neuter) as in organizace or hnuti.
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Apart from the grammatical gender, Nekula (2004) also says that the way
a borrowed word declines also depends on the ending of the word. Words like dealer,
outsider or hitmaker have the declension paradigm pan, words such as diskzokej, dydzej
or gay decline according to the paradigm muz, words like bar, baseball or laptop have
the paradigm hrad, words hokej, sprej or displej have the paradigm stroj et cetera.
The aforementioned ending of the word stands for ending of the word according
to pronunciation, therefore words like for example Shakespeare decline according
to the paradigm pan or words such as Altridge according to the paradigm muz. Indeclinable
words like blue and words which end with —i/-y or —e, rather rare phenomena in Czech,
such as are kiwi, chilli, sci-fi, hobby or skore are usually of neuter grammatical gender.
There are also indeclinable words of masculine or feminine grammatical gender like profi
(masculine) or miss (feminine). Besides from the ending of the word, other phenomena
influencing the declension are semantic analogy - for example, gamesa following
the declension of hra, influence of an intermediate language like German or French —
in words such as databanka, farma that have the declension paradigm Zena or akce, relace
and diskuse that have the declension paradigm rtze, or word-forming adaptation — in words
with the suffix —ka like hosteska, stevardka or misska. Morphologically adapted loanwords
have Czech regular case endings, and can also have Czech common doublet forms, words
like ford, walkman or joint have personification doublets in genitive and accusative
of singular grammatical number like forda (standard genitive form is fordu), walkmana
(standard genitive form is walkmanu) or dat si jointa (Standard accusative form is joint).
In informal language, there sometimes appear English plural endings, for example CDs,
windowsy, newsy or quotational stories. When it comes to borrowing plural forms, it is not
always perfectly consistent; we have both dziny and dzinsy and kornflejky or kornflejksy. It
depends on whether we also borrow the English ending —s or not. It is common to borrow
it in words like windowsy or comicsy/komiksy, which have no other variant.

If an adjective becomes adapted, Nekula (2004) says, its ending, comparative form
and superlative form are orderly, like in: férovy, férovéjsi, nejférovejsi. When it comes
to verbs, take for example the ones adapted with the suffix -ova-. All verbs adapted this
way have the same conjugation as Czech verbs with this suffix, they are usually
imperfective and their perfective counterparts are created by using prefixes or suffixes,
for example: fixovat — zafixovat, mailovat — zamailovat, tipovat — tipnout or stopovat —

stopnout.
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2.9. Word-forming adaptation

Czech word-forming adaptation mostly uses derivation, compounding and back-
formation. As Nekula (2004) mentions, many kinds of nouns use derivation, for example:
agent nouns like pankac, krosar, snowboardista, or profik, words alternated to change their
grammatical gender to feminine like manazerka or modelka, diminutives like testik
or buldocek, abstract nouns like sponzorstvi or sponzorovdni and many others. What plays
a big role is slang, particularly in univerbation: sekdc (from second hand), grinpisdk (from
Green Peace activist) or rextak (from text editor). Some loanwords also have a tendency
leading to compounding. Certain expressions are already borrowed asacompound,
for example: peep show, HIV virus or airbag and other expressions can even become
pseudo-Anglicisms like gélman instead of goalkeeper, happy end instead of happy ending
or dzin tonik instead of gin and tonic. Numerous other compound expressions in Czech
have only a part of them borrowed, such as in Standardni smés, nealko napoj, diskohudba
or minivysavac. Very common, particularly in advertising and slang, are morphemes
like mega-, super- or ultra- in connection with Czech words: ultralehky, superpevny
or megalevny. These morphemes can sometimes stand on their own and function
like adjectives: super ceny. Quite common are also prefixoids® like makro-, mikro-, mini-,
agro- or bio-, some which are gradually becoming rather independent words like disko,
elektro, auto, info or krimi. It is also fairly common to borrow English abbreviations: OK,
DJ, PC or TV are several that are pronounced the same way as in English
while abbreviations like USA, CD, HIV or DVD have Czech pronunciation. A few certain
abbreviations such as AIDS, BIOS, AutoCAD, NATO or UFO are also spelled together,
not by spelling each letter individually. They gain normal Czech suffixes. The borrowed
abbreviations sometimes have a tendency to create Czech slang words by derivation
or compounding: CD menu, PR akce, esemeska, cédécko or dévédécko are some examples
of that behavior.

Svobodova (2007) mentions some most common prefixes and suffixes which are
often used in noun loanwords and are originally Czech. Such suffixes are for example
masculine -ar/~ar in hardwarar, folkar or cyklokrosar, -ak in houmlesdak, hiphopdk
or hipisak, -ik in hippik or peoplik, -a¢ in pankac or hambac, -us in focus and —ismus/-
izmus in hacktivismus or lobbismus. Feminine examples are —ka in baseballka, klimoSka

or textovka, -na in barbina or bugina, -arna in hamburgarna, -fikace or -izace

! prefixoid — a word-forming means halfway between a prefix and a word stem
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in elektrifikace or medializace and —ura in adventura or featura. In this context, it is also
important to mention the suffixes —ka and —ova, which are used to alternate a word from
being masculine to being feminine: some results of this process are words like manazerka,
frontmanka, houmlesacka or performerka and last names like Mooreovd, Leeova
or Stoneovd. Most common neuter suffixes are —ni and —stvi: chatovani, raftovani,
skejtovani, skrolovani, tetovani, designérstvi, gentlemanstvi Or sponzorstvi are some
examples. On the subject of prefixes; proti- can replace anti- like in protidrogovy
Or protiteroristicky, od- can replace de- in expressions like odmonopolizovat
or odtabuizovat, ne- can replace i-/in- in words such as nelegalni or neraciondlni, mezi-
can replace inter- like in mezirezortni or mezietnicky, spolu- can replace ko-
as in spoluproducent, vice- or mnoho- can replace multi- as in vicegeneracni
or mnohorasovy, po- can replace post- like in pooperacni or pokonfliktni, misto- can
replace vice- in expressions like mistoguvernér or mistoadmirdl and others.

To word-forming adaptation of adjectives and verbs Nekula (2004) adds that they
are normally borrowed with an addition of a Czech suffix like —ova-. Some verbs also use
word-forming prefixes like in zasejvovat, odmailovat, nabootovat or vytrejdovat. Besides
from adjectives which go through the word-forming adaptation, it is nowadays increasingly
common to use indeclinable non-adapted loanwords which are not subject to word-forming
adaptation at all, like in super ndlada, live koncert, cool obleceni or hi-fi vez. The most
frequently used adjectives of this type usually have the ending —y, it governs words like
easy, happy, heavy, sexy or trendy and many others.

By adjectives, Svobodova (2007) lists the most frequent suffixes: -ovy, -skyl-ovsky,
-cky with many variants, -ni and —ny used in loanwords like komiksovy, folkovy,
gentlemansky, wordovsky, hippiesacky, logisticky, geneticky, kompatibilni mobilni,
licencovany or draftovany. Regarding verbs, the most frequent suffixes used
when borrowing them are —ova-, -nou-, -i- or —a- in loanwords like surfovat, manazerovat,
lobbovat, hacknout, startnout, browsit, vegetit or klikat. There are also various prefixes
used in loanwords, like do- in words like doinstalovat or dotextovat, na- in nadefinovat
or nainstalovat, o- in oskenovat or ocipovat, od- in odentrovat or odmonopolizovat, pro-
in proklikat se or promailovat, pre- in preinstalovat or prelogovat, vy- in vyprintovat

or vyresetovat, z- in zglobalizovat or zrecyklovat and others.
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2.10. Pseudoanglicisms

As Bozdéchova and Klégr (2022) depict, it is desirable to distinguish Anglicisms
from Pseudoanglicisms. A Pseudoanglicism can be described as a lexeme which has
not been created by adapting an English original like ordinary Anglicisms, but was either
created by implementing English elements within a word-forming process in Czech,
or by creating a new meaning for a word which already has another meaning in English.
They are created by derivation, composing, abbreviation and other formal processes. They
usually comprise of English word-forming base, sometimes even of English derivational
affixes like —ing/-ink in the word knajping and of other Czech word-forming elements.
The primary type of Pseudoanglicisms is a neologism, whose form has no correlation
in English, like hokejista (ice-hockey player in English) or gudik (good man in English).
The other option is that the Pseudoanglicism formally looks exactly like an English word,
but its meaning is different like in boiler, dres or tremp.

Klégr and Bozdéchova (2022) analyse Pseudoanglicisms in separate
categories according to the fashion they are created. The most frequent are such
expressions that are created by adding suffixes to a word- forming base — webar, securitik,
esemeska, ajtdak, komentik, developerka, gentlemanstvi or bondovka are some examples.
Next frequent category comprises of words created by composition — technoparty, iDnes,
golman, tramvaj or Soumen. Pseudoanglicisms are often created by ellipsis — fitko
from fitness centre, hokejka from hockey stick, basebalka from baseball bat or onlinovka
from online game. Some expressions are created by bleding — hipstro from hipster
and bistro or nohejbal from noha and volejbal. Other not that frequent categories contain
words created by clipping — basket form basketball, grep from grapefruit or instac
from Instagram, by shift in the meaning of an English original — dres (English jersey),
trenér (coach), boiler (water heater) or stepovani (tap-dancing), by transliterating Czech
words to look like English — Coolna (kii/lna), Yatchmen (Jecmeni) or Yedoo (jedu), purely
by conversion — genomik (from genomics) or kryonicka (from cryonics), and rarely,

by calquing or making acronyms.
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2.11. Areas where Anglicisms usually occur

There are specific areas where the trend of borrowing words from English is
the most prevalent. Those are often areas which are connected to globalisation, cultural
matters or technological advancement, areas which often require new words to denote new
objects or facts. Here | will list some of the most extensive ones as mentioned
by Svobodova (2007):

Advertising slogans

BESTarostné spolu!; Aby vas motor skvéle SHELL.; Chces vyhrat? A jesté si pochutnat?
Tak MUSLI!; BOTY pro bosé — BOTY pro bosse.; Nech se WEST.; VANISH. Skvrn a $piny
se zbavis.; ...

Companies and professions

Medical Manager, Human Resources Assistant, Custom Service Coordinator, Deputy
Branch Manager, copywriter, Senior Consultant, product manazer, administrator-...
Graffiti

Sprejer, writer, bomber, one man, toy, crew, xeroxboy, character, legalka, illegal, panel,
tagovat, chrom, plastika, sketch-book, battle, burner, new school...

Sport

Lifting, knokaut, faulovat, dribbling, ofsajd, gol, handbal, kriket, ragby, fotbal, skore,
volejbal, bodycek, hatrik, puk, power play, forhend, bekhend, set, setbol, tec, smec, kurt...
Modern music

Popstar, singer, dzZezman, heavymetalista, raper, rocker, technar, frontman, remix,
country, indie, cover-verze, demo, DJ, remake, evergreen, performer, showman...
Computers and communication technology

Skener, windowsy, software, entrovat, romka, explorer, escapovat, upgradovat, smajlik,
harddisk, wallpaper, chatar, RPGc¢ko, renderovaci, prekliknout se, 3D engine, mejl, ...
English acronyms and abbreviations

DVD, SMS, MMS, TV, HDD, SIM, HTML, PR, CV, RPG, PC, NATO, UNESCO, OK,
UNICEF, sci-fi, hi-tech, hi-fi, UV, VIP, ICQ, IT, LSD, FC, HIV, BBC, IRA....

Besides these categories, Nekula (2004) mentions a few more:

Economics

Broker, byznysman, dealer, konkurz, know-how, bear market, teamwork, manazer, dzob...
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Banking

Sek, credit card, cash, homebanking, PIN, pinkarta, telebanking, money market iicet...
Trade and services

Music/sport/copy...shop, secondhand, supermarket, hypermarket, shopping centre,
leasing...

Transportation

Airbag, ABS, spoiler, air-conditioning, dzip, off-road, pickup, truck, tankovat, airbus...
Fashion and cosmetics

Dziny, mansestraky, svetr, Sortky, body, leginy, blazer, tattoo, mejkap, deodorant,
shampoo...

Food

Popcorn, whisky, steak, dresink, fast food, bar, cheeseburger, kornflejky, ketchup...
Journalism and politics

Kongres, konference, brifing, monitoring zprav, copywriter, summit, lidr, press-foayer-...
Film, television and media

Action, sitcom, talk show, teleshopping, soap opera, casting, action, western, remake...
Literature and arts

Bestseller, ghost-writer, copyright, paperback, horror, thriller, fantasy, festival, pop-art...
Social phenomena and social groups

Greenpeace, hippies, teenager, squatter, sprejer, houmlesdk, babysitting, skinheadi...
Drug consumption

Clean, trip, dealer, extdze, joint, speed, crack...

Jandova et al. (Cestina na WWW chatu, 2006) also talk about online language
games of young people and abbreviations used in online communication:
Sk8 is gr8, sk8boy, sk8acka, 3ends, somel, How R U, BTW, somel 4 chat, SMS bombing,
jezdit na snb, ICQ, PHP server, mptrojka...

Originally, the purpose of borrowing English words was to fill gaps where a new
phenomenon occurred and Czech had no word for it (like sports or television). Gradually,
Anglicisms have been borrowed in more and more other areas, so today we can find them

in almost any aspect of our lives.
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3 Methods

3.1. Creation process of the survey

At the beginning of the process of creating the survey with the purpose of collecting
data regarding usage of Anglicisms and understanding them, it was necessary to return
back to the beginning of the research, when the partial research questions were created.
Inan attempt to cover the usage of Anglicisms in current Czech, they were defined
as follows:

1) In which aspects of their lives people knowingly use Anglicisms?

2) To what extent do people understand Anglicisms including internet abbreviations?

3) Inhow formal circumstances would respondents usually use Anglicisms?

4) Which Anglicisms are today perceived to be of foreign origin and which are
so integrated that they are perceived to be original Czech words?

5) What is the common opinion on borrowing from English nowadays - do people
find it harmful to Czech? (And why?)

6) What are some new Anglicisms that people have noticed to appear in Czech
recently?

As the partial research questions are the foundation upon which the whole thesis is
built, it was crucial to craft the Survey in such a manner that it would be providing answers
to them.

To answer the first partial research question, it was simple to create a survey
question, in which the respondents ticked the areas of their daily lives in which they
perceive themselves to use Anglicisms. Fourteen possible areas of life were prepared. Most
of them are usually deemed to be areas where the highest amount of English words is
borrowed, but an option to mention another area that might come to mind of the respondent
was available.

Ten individual questions were created to seek answer to the second partial research
question. Each of them presented the respondents with a Czech Anglicism and asked them
to identify the meaning of the word. Two prepared answers were created, with a third
option to indicate that the respondents do not know the answer and a fourth option,

to enable the respondents to write what they think is the right answer if nothing above
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appeared to be one. The fourth option was also included, because it is possible that a word
can be loaned in different circumstances again and have completely other meaning in some
different context for some people. The right choice was not presented in only one of the ten
questions — right in the first one. Regarding the options that were wrong, an attempt
to create an answer that might be somehow confused with the right option if the answering
person did not know the Anglicism well was often made. For example, by providing
the respondents with a Czech optional answer that was somewhat similar to the original
English word, such as in the question about understanding the word random, the wrong
answer was formulated as randdl, because these words share the first four letters while
meaning something entirely different.

To answer the third partial research question, there were also created ten survey
questions. They presented the respondents with a word with an explanation of its meaning
and asked them, in what circumstances they would use it. In these questions, there were
prepared three possible answers that indicated usage in differently formal circumstances
and a fourth one, which indicated that the respondents who picked it would not use
the Anglicism at all.

The answer to the fourth partial research question was again to be found in ten
survey questions, each one involving one specific word. Presented with the specific word,
respondents had four options to pick their answer regarding the integration of Anglicisms.
First possible option indicated that the word is a common Czech word, second one said
that the word is of foreign origin, third one covered the option that the respondents did
not know the word at all and a fourth one presented option to express themselves, if they
found none of the previous options suitable.

To answer the fifth partial research question, the respondents were to reply
to a few different questions. The first one of those presented them with a choice to express
whether the modern trend of borrowing more and more English words bothers them or not.
In case they responded that it did not bother them, they were presented with
a complementary question which asked them why and apart from the free space to write
their own answer presented them with a few prepared possible answers. The anticipated
reasons why people might not like the trend were the inability to understand other people,
the general distaste in English, the opinion that Czech should attempt to create and use its
own words and the inability to understand English and therefore Anglicisms at all. Next
question the respondents were presented with asked them to indicate, whether they think

that Anglicisms influence Czech unfavourably and therefore threaten its sovereignty.
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The complementary question for people who answered that Anglicisms are unfavourable
asked them to express in their own words how Czech might or should defend itself
from the influence of English.

Lastly, the sixth partial research question was not seeking a specific answer. It was
formulated to obtain a list of words, which are rather newly borrowed from English and are
therefore usually not codified yet. The survey question asked the respondents to identify
a few such words and provide an explanation of a meaning.

To characterize the respondents through information like their age, gender, their
ability to understand English, their overall education and their mother tongue, respective
questions were created in the first part of the survey.

The whole survey can be found at the end of the thesis as an appendix. There is

also an appendix with profiles of the respondents.

3.2. The choice of the used expressions

The Anglicisms that were used in the research survey were mostly chosen
from Nova slova v cestiné: slovnik neologizmti and Nova slova v cestiné: slovnik
neologizmu 2 and the two used abbreviations were chosen from the online abbreviation
dictionary zkratky.cz.

For the ten questions that regarded the matter of how much people
understand Anglicisms the following ten expressions were chosen: Abbreviation BTW
(by the way), wallpaper (graphic background of a monitor or a display), random
(unspecified), squatterstvi (unauthorized occupancy of abandoned buildings), coming-out
(publicly announcing that one belongs to something or is something, mostly of different
gender), gamer (a player of computer games), hack (unauthorized intrusion into a foreign
computer system), revival (a band reviving some perished or inactive musical style), spam
(unsolicited electronic mail) and streamovadni (data transfer to a client by transmitting
directly from a network, without saving them to a disk).

In the questions regarding the rate of usage of Anglicisms in differently formal
circumstances, these words were used: Abbreviation LOL (laughing out loud/lots of laugh),
brand (of clothes, for example), babysitter (a person paid for looking for kids when parents
cannot be home), high-tech (products based on highly developed technology), mail

(electronic mail), sprejerstvi (painting on walls with spray colors), fitnesdk (a person who
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does fitness exercises), houmlesak (a person who has no place to live in), chatar (a person
participating in an internet chat conversation) and zremixovat (to create a musical
composition from parts of other ones).

Finally, in the questions that covered the perceived integration of Anglicisms
into Czech, the following words, most of which have been in Czech for some time, were
used: trailer, teenager, steak, puk (ice-hockey puck), fotbal (football), leginy (leggings),
lightka (light cigarette), manazer (manager), gél (goal) and raftovani (rafting).

3.3. Description of the respondents

The survey was launched on 19/4/2022 and was closed after a day
with 212 answers. After a careful consideration, 6 responses were discarded, because they
lacked seriousness. The number of answered surveys ended up on 206 thereafter. The only
data taken from these answers were a few Anglicisms listed in the Appendix C — the list
of new Anglicisms.

Out of the 206 respondents, both genders had similar representation; 99 were male
and 106 were female. One person did not answer. Divided into age groups, the majority
of 117 of them were between 19 and 26 years old. Younger than them, 17 respondents
were in the teenage group of 12 to 18 and not a single one respondent was younger
than 12. On the other hand, 37 people between 27 and 40 and also 29 people in their 40s
to 60s responded to the survey. Only 6 of the responding people were older than 60.

The prevalent highest education level among the respondents was the secondary
education, 106 of them had finished it. The second most common group consisted
of 74 people with university education. Apart from those people, 20 other respondents had
finished only primary education so far and alternatively to the university education,
5 people have graduated at a higher professional school. All of the respondents had
finished at least the primary education.

All but 5 respondents indicated that Czech was their mother tongue; their ability
to speak and understand English did vary, however. 9 people did not speak English
whatsoever and 26 people described their expertise in English as being only beginners.
The biggest two categories were people who described themselves as being intermediate

or being able to communicate well, consisting of 66 and 79 respondents respectively.
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While none of the respondents were native speakers, 27 claimed to have their English
so perfect that it could be compared to them.

4 Results

4.1. Areas of life where people knowingly use Anglicisms

Directly after being confronted with a description of Anglicisms, the respondents
were asked the following question, to which they could have picked more than 1 answer
or even add their own one: “In which areas of life do you realize that you actively use

Anglicisms to an observable extent?”

Areas of life where people knowingly use
Anglicisms

Other W4
Literature
Movies, TV broadcast
Food and beverages
Transport
Fashion and cosmetics
Banking
Music
Sport
Advertising
Hobbies
Travelling

Computer, phone and internet
Work
School

0 50 100 150 200

Graph 1

The most frequent answer to the question, computer, phone and internet,
was chosen 198 times out of possible 206, leaving this area to have the vastest occurrence
of Anglicisms among all areas of daily lives of Czech people. This was no surprise,
as the most of the terminology connected with internet, mobile phones or computers is

originally English.
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Although very near to one another, the second, third and fourth most picked options
were nowhere near the first most picked one. Movies and TV broadcast, hobbies
and school were chosen 122, 119 and 118 times respectively. These popular choices were
no surprise again; English is a foundation of the western cinematographic industry,
category of hobbies consists of many miscellaneous things often including computers,
internet or movies again and school is a place where English is usually taught
and opportunities to use the newly learned language in some new way arise.

There were, again, three frequent choices in the range from 100 to 110. It was food
and beverages with 109 picks, music with 104 picks and work with straight 100 picks.
These categories were followed by sport and travelling with 96 and 93 picks respectively.

Areas where people do not use Anglicisms as often as elsewhere are fashion
and cosmetics that was picked 79 times, advertising — 63 times, banking — 54 times
and finally, both literature and transport that were picked 53 times.

Only four of the respondents added their own answers, which leads
to the assumption, that the categories prepared beforehand were sufficient in covering
the main areas of everyday life, where Anglicisms might be used. The four answers
included social media as such, bureaucracy in matters like subsidies, ministries or EU,
the colloquial Czech overall and the reluctance to use Anglicisms at all.

Generally, each category mentioned above was picked by at least a quarter
of the respondents. Czech people are evidently noticing Anglicisms in areas of their lives
like internet, movies, communication technology or their hobbies, slightly less in their jobs
or education, while travelling or listening to music and even less in areas such as literature,
banking or transport. From the frequent rate of picking the numerous categories mentioned
above, we can also conclude that Anglicisms are almost everywhere in our everyday lives,

we are surrounded by them, even if many of us do not notice some of them.

4.2. The extent to which Czech people understand Anglicisms

An essential part of the research was to find out whether the respondents
understood Anglicisms represented by the ten examples at all. With each word, they were
presented with four possible answers: two descriptions of a meaning that the word might
have, option to express a lack of knowledge and an option to write whatever else they
might think to be the right answer themselves.
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The first survey question of this format was unique in the manner that neither
of the two presented meanings were right; all other questions had the meaning written
in one of the two prepared answers the respondents were presented with. In this first
question, they were asked to distinguish, what the abbreviation BTW means. A surprising
amount of 25 people indicated to not know and two respondents did not answer at all.
The majority of 164 respondents wrote the right answer in Czech or English. 13 people
picked one of the two wrong answers and 2 people wrote their own, wrong answers: back

to work and babies tight and wet.

Zkratka BTW ma vyznam:

H By The Way -
mimochodem: 164

M Be The Winner: 9
Bring The Wine: 4

B Nevim: 25

M Jiny - chybné: 2

Graph 2

The second survey question asked the respondents to identify the meaning
of the word wallpaper. Out of the 206 respondents, 175 people indicated the right answer
or described it with their own words. 15 people had no clue what the word meant, 7 picked
the wrong answer and 7 respondents mentioned in their own answer that apart
from the word being used as a background graphics on a display, according to them, it can
be used to describe decorative paper glued to the walls of a room. The word wallpaper has
this meaning only in English, however. Finally, one person did not answer whatsoever

and one wrote their own wrong meaning.
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Slovo wallpaper ma vyznam:

M Grafické pozadi displeje
nebo monitoru: 175

m Sanon s dokumenty: 7

= Nevim: 15

M Jiny - chybné: 1

H Pozadi obrazovky i
dekorativni polep na zdi: 7

Graph3

The third question asked for the meaning of the word random. As we can see
in the graph below, 183 people correctly responded that it denotes something unspecified,
21 of the respondents did not know the meaning of it, 1 picked the wrong answer

and 1 person wrote their own wrong answer.

Slovo random ma vyznam:

H Nahodny: 183
H Randal: 1
m Nevim: 21

M Jiny - chybné: 1

Graph 4

The next question dealt with the word squatterstvi - created from the original
English word squatting. Whole 190 respondents chose the right meaning — unauthorized
occupancy of abandoned buildings. Minority of 12 people had no idea what the word
meant, 2 picked the wrong answer and 2 answered similarly to the right answer, with slight
differences; one said that squatterstvi means occupancy of abandoned buildings,
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perhaps deliberately excluding the word unauthorized, and the other suggested,
that the buildings do not even have to be abandoned.

Slovo squatterstvi ma vyznam:

B Neopravnéné obyvani
opusténych budov: 190
B Zavodéni ve diepovani: 2

m Nevim: 12

mJiny: 2

Graph 5

Fifth of the questions regarding the extent to which people understand Anglicisms
dealt with the word coming-out. Only 151 respondents ticked the right answer — public
announcement of one’s belonging to something; 12 others responded with their own words
and explained that the word is usually used as to specifically announce that one is
of different sexual orientation. The amount of wrong answers was also higher than average
— 24 people picked the wrong one and 14 people confessed not to know the meaning at all.

1 person did not answer the question and 4 people presented their own wrong meanings.

Slovo coming-out ma vyznam:

B Verejné prihlaseni se k
néfemu: 151

B Navrat do spolecenského
Zivota po dlouhé nemoci: 24

= Nevim: 14

M Jiny - s doplnénim: 12

M Jiny - chybné: 4

Graph 6

Quite the opposite, the next considered word, gamer, was understood fairly well.
198 respondents identified the right meaning — a person who plays computer games,
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7 of them did not know what it meant and one person added that a gamer can be a player
of any games, not only the computer ones.

Slovo gamer ma vyznam:
B Hrac pocitacovych her: 198
B Nevim: 7

m Jiny - s doplnénim: 1

Graph 7

Following the previous one, the word hack with the meaning denoting
an unauthorized breach into someone else’s computer system was understood well, too.
The right answer was chosen by 195 of the questioned people and one person indicated
their own nescience. 8 of the remaining people mentioned another meaning — an ingenious
trick, feint, clever solution or improvement. The last two people had different remarks.
One claimed that the breach does not necessarily have to be unauthorized and the other
added yet another meaning; according to them, the word also pejoratively denotes

a second-class journalist or writer.

Slovo hack ma vyznam:

B Neopravnény prunik do ciziho
pocitacového systému: 198
B Nevim: 1

i Jiny - vychytéavka, trik: 8

M Jiny - s jinym doplnénim: 2

Graph 8
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The eighth examined word was revival, meaning a band reviving some inactive
musical style. From the total of 206, 177 respondents knew the right answer, 14 were
clueless, 3 picked the wrong one, 7 others wrote the right answer in their own words and
specified that the band is often reviving a specific music band, not only the style, and 5
remaining people mentioned that it can also mean revivification generally,

not only in music.

Slovo revival ma vyznam:

B Kapela oZivujici zanikly nebo
neaktivni hudebni styl: 177

B Sluzba umoznujici ucastnikovi
telefonni sité prechazet k jinému

operatorovi: 3
Nevim: 14

M Jiny - oZiveni specifické kapely: 7

M Jiny - oZiveni celkové: 5

Graph 9

The following examined word spam denoting unsolicited electronic mail had
the highest success rate of picking the right answer of all ten words. Whole 200 people had
the right answer; 2 people did not know the word and from the four remaining, two added
that apart from electronic mail, it can be any form of mass and unsolicited content, one
referred to the original meaning, brand of canned meat, and the last one referenced
a Monty Python sketch.
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Slovo spam ma vyznam:

B Nevyzadana elektronicka posta: 200
M Nevim: 2

m Jiny - nevyzadany obsah celkové: 2

M Jiny - s referenci na néco jiného: 7

Graph 10

The last word in this category of questions was streamovani — data transfer to a client
by playing it directly from a network, without saving it to disk. 187 respondents were
successful, 6 picked the wrong answer, 2 did not answer at all, 1 did not know the answer,
9 answered with their own words and mostly added that the data transfer is live, and one

person claimed to use the word synonymously with the word mocit.

Slovo streamovani ma vyznam:

B Prenos dat ke klientovi prehravanim
pfimo ze sité: 187

H Sdileni internetového pfipojeni
pomoci hotspotu: 6
m Nevim: 1

M Jiny - s dodatkem, Ze pfenos je live: 9

M Jiny - mocit: 1

Graph 11

Generally, over 75 % of the respondents knew the meaning of the word they were
presented in every research question and in 5 of them; the majority which knew the right
answer was higher than 90 %. Overall, it can be said with confidence that among
the Czech, older, codified Anglicisms are understood very well.

37



4.3. Formal circumstances of usage of Anglicisms

The next ten questions were asked in order to determine in how formal
circumstances are Czech people willing to use Anglicisms. Each of the questions presented
the respondent with an Anglicism with an explanation of its meaning and asked him/her
in which context they would use it. The respondents were given 4 possible answers; first
three indicating possible usage in variously formal conditions, while the fourth was
reserved for the option they would not use it at all. It was possible to pick more than one
answer at one question.

As the figure below shows, the first question presented the respondents with
an abbreviation LOL standing for Lots Of Laugh or Laughing Out Loud. None of the other
questions included abbreviations, only common words. Of the 206 people, 178 would use
the abbreviation in an informal situation, for example at home, with their friends,
in a friendly letter or internet chat. 8 people would use LOL in a moderately formal
situation, like at school, work or in a school or work related e-mail. Not a single one
of the respondents would use the word in a strictly formal environment, like in court,
administration office or in an official document. Thirty people would not use the word
whatsoever. It seems that English abbreviations here represented by LOL are mostly a part

of colloquial speech or slang.

Pouzil bych zkratku LOL (laughing out loud/
lots of laugh, v prekladu - hlasité se sméji):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém M
chatu)
Ve stiedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve skole, v préci, ve $kolnim nebo I8
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na

uradé, v uredni listiné)
Nikde H

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 12
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The second question examined the word brand — a specific marketing company
with renowned name. Surprisingly, the area where respondents picked it the most was
the moderately formal environment, it was chosen 152 times. 90 of the asked people would
use the word in an informal situation, while 21 of them would say the word even

in a strictly formal environment. 30 respondents would not use it at all.

Pouzil bych slovo brand (obchodni znacka):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
chatu)
Ve stfedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve skole, v praci, ve Skolnim nebo
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na
uradé, v uredni listiné)

Nikde

q 2

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 13

Third examined expression was babysitter — a person caring for children during
the absence of parents. Opposite to the two previous ones, it had no vast majority in any
of the possible formal circumstances, the answers were more diverse. 110 respondents
would use it in informal communication, 84 in moderately formal circumstances, 26
in strictly formal circumstances and a notable 65 people would find no use for the word

whatsoever.
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Pouzil bych slovo babysitter (¢lovék pecujici o
déti doma v dobé nepritomnosti rodicu):

chatu)
Ve stfedné formalnim prostiedi nebo komunikaci
(ve skole, v praci, ve skolnim nebo pracovnim e-
mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na urade,
v Uredni listiné)

Nikde

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
26

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 14

Fourth examined word was high-tech — products utilizing advanced technology.
Itwas a word with one of the higher rates of answers; 125 people would say it
in an informal situation, 164 would use it in moderately formal conditions and 76 would
find it suitable for strictly formal conditions. Only 11 respondents would not find it
acceptable to use it at all. This fact makes it the second most possibly used word of the 10

examined ones.

Pouzil bych slovo high-tech (vyrobky,
produkty zaloZzené na vyspélé technologii):
V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém M
chatu)
Ve stfedné formalnim prostiedi nebo

komunikaci (ve Skole, v préci, ve Skolnim nebo [N Teay

pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na %

uradé, v uredni listiné)
Nikde r

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 15
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Mail, meaning electronic correspondence, was an expression used the most
commonly among the 10, according to the statistic below. With 152 respondents using it
in informal environment, 173 finding it viable in moderately formal conditions and 102
willing to use it in strictly formal conditions, it was also the word with greatest
representation in all three categories in total. Each respondent would use this word
in at least one possible place.

Pouzil bych mail (elektronicka posta):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
chatu)
Ve stfedné formalnim prostredi nebo
. VA
- 102
0

komunikaci (ve Skole, v praci, ve Skolnim nebo
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na
Uradé, v uredni listiné)

Nikde

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 16

The word sprejerstvi, meaning spray painting on walls, is used mostly in informal
situation or moderately formal circumstances, with 161 and 115 picks respectively.
56 questioned people would use it in strictly formal environment and 17 would find no use
for it.
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Pouzil bych zkratku sprejerstvi (malovani
barvami ve spreji na zdech):
V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
chatu)
Ve stfedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve 8kole, v praci, ve skolnim nebo [N NS

pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na

uradé, v uredni listiné)
Nikde F

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 17

The seventh word fitnesdk, a person engaging in fitness training, finds no use
in a strictly formal environment. Only 17 respondents would use it in moderately formal
conditions and 58 would not use it anywhere. On the contrary, 148 people, almost three

quarters of the respondents, would use the expression in an informal place, like at home or
in an internet chat.

Pouzil bych slovo fitnesdk (¢lovék, ktery se
vénuje kondi¢nimu cviceni):
V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
chatu)
Ve stfedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve 3kole, v préaci, ve $kolnim nebo [l
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na

uradé, v uredni listiné)
Nikde W

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 18
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Being quite derogatory, the expression houmlesak — a person without a home —
would not be used in strictly formal conditions whatsoever and only 6 people would make
use of it in moderately formal circumstances. 40 respondents stated that they would not use
the word anywhere and 169 said that they would use the word in informal environment,
which unexpectedly and oddly adds up to more than the total of all respondents. It does

at least indicate that the expression is fairly common in Czech colloquial language, though.

Pouzil bych slovo houmlesdk (tulak,
bezdomovec):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém M
chatu)
Ve stfedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve $kole, v praci, ve $kolnim nebo B
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na

uradé, v uredni listiné)
Nikde m

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 19

Chatar — participant of an internet communication — was the least used Anglicism,
94 respondents would not find it suitable to use at all. Only 13 people would find it alright
in formal conditions, 43 in moderately formal conditions and 99 in an informal

environment.
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Pouzil bych slovo chatar (U€astnik chatu -
konverzace uskutecriované na internetu):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém
chatu)
Ve stfedné formalnim prostiedi nebo komunikaci

(ve 8kole, v praci, ve Skolnim nebo pracovnim e-  |NGSN
mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na uradg,
v Uredni listiné)

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 20

The last of the ten expressions, zremixovat — to create a song from parts of other
records, was one of the words which were the most widespread in the informal conditions,
with 160 people who would use it there. 74 respondents would also find it suitable
for a moderately formal environment, but only 14 would say it in strictly formal

circumstances. 29 respondents would not use the expression anywhere.

Pouzil bych slovo zremixovat (vytvofit remix -
hudebni nahravku z ¢asti jinych skladeb):

V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s
prateli, v pratelském dopisu nebo internetovém M
chatu)

Ve stfedné formalnim prostredi nebo

komunikaci (ve skole, v préci, ve $kolnim nebo [IIEZA
pracovnim e-mailu)

Ve velmi formalnim prostredi (u soudu, na

uradé, v uredni listiné)
Nikde H

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200

Graph 21
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In conclusion, a few expressions like brand, high-tech or mail have already gotten
closer to the core of the Czech vocabulary, as every one of the respondents would use
the word mail at least in some context, for example. The rest of the words were usually
most common in the colloquial language and informal settings. The exception that stood
out was the word chatar, which almost a half of the questioned people would not use
whatsoever. Generally, Czech Anglicisms represented by the ten examples are still mostly
a matter of informal communication; some are however integrated very well at all levels
of communication and are used even in formal conditions. It is only a matter of time before
more and more Anglicism will follow this trend, making the representation of English
expressions in Czech increasably palpable.

4.4. Extent to which Anglicisms are integrated into the Czech
vocabulary

To determine the extent of integration of various expressions into Czech,
the questions asked the respondents about how they perceive the expressions. They were
given four possible choices: to label the word as ordinary Czech word, to label it as a word
of foreign origin, to express that they do not know the word at all or to write their own take
on it. They could pick only one of those options.

The first of the ten expressions was trailer, a preview of a movie. Out of the 206
respondents, 186 labelled it as a word of foreign origin, 16 perceived it to be a common
Czech word, 2 did not know its meaning and 2 other people briefly expressed their own
ideas. One argued that the word is a common English expression and the other claimed

that the meaning of it stands for an unpowered vehicle towed by another.
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Vnimate slovo trailer jako:

B Obycejné cCeské slovo: 16
B Slovo ciziho puvodu: 186
= Nevim, co slovo znamena: 2

M Jinak: 2

Graph 22

Similarly as the first expression, the majority of 162 respondents labelled
the word teenager, a person aged between 13 and 19 years, to be of foreign origin. 42
people thought it was rather a common Czech word and one person argued
that albeit being of foreign origin, it is still fully incorporated into Czech language. One

person did not pick any option.

Vnimate slovo teenager jako:

B Obycejné Ceské slovo: 42
| Slovo ciziho pdvodu: 162

m Jinak: 1

Graph 23

The third word steak, a grilled beef, was another expression which majority
of the respondents deemed to be of foreign origin. 123 people labelled it so, while 80
others claimed it to be a common Czech word. Two people expressed further opinions; one
argued that although it is a word of foreign origin, it is already fully incorporated
into Czech and the other wrote that they would probably perceive it as an ordinary Czech
word, were it not for the written form which strikes the eye as of outlandish origination.

One person did not express any opinion again.
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Vnimate slovo steak jako:

B Obycejné Ceské slovo: 80
| Slovo ciziho pGvodu: 123

m Jinak: 2

Graph 24

The fourth word, puk — a rubber disc used in ice-hockey, was first
of the expressions which were deemed to be ordinary Czech words by a majority
of respondents, specifically 182 in this case. 19 people thought it to be of foreign origin, 2
respondents claimed not to know its meaning and 2 other expressed elsewise. One was
uncertain to decide the origin of the word and the other one Deemed puk to be a foreign
word, but commonly used in Czech. Furthermore, one reply was discarded for replying
in a nonsensical way (describing what a puk is instead of expressing their opinion

about the origin of the word).

Vnimate slovo puk jako:

B Obycejné ceské slovo: 182
H Slovo ciziho plvodu: 19
= Nevim, co slovo znamena: 2

M Jinak: 2

Graph 25

The word fotbal, a team ball game, was another expression from the sports
field. As the chart below shows, majority of respondents indicated again that they perceive
the word as a common Czech one. More than at the previous one, 54 people labelled it

as of foreign origin. From the 3 remaining respondents, one did not tick any option, one
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said the expression is borrowed yet normally used and the last one added that the word is

integrated fairly well, because the Czech alternative word kopand is usually not used

anymore.

Vnimate slovo fotbal jako:

B Obycejné Ceské slovo: 149
M Slovo ciziho pdvodu: 54

= Jinak: 2

Graph 26

Next word was leginy, tight-fitting stretch trousers. As everyone knew its
meaning, 135 of the whole considered it to be an ordinary Czech expression, 69 still
observed that the word is of English origin and one person specified that they deem it to be

a nowadays used modern word.

Vnimate slovo leginy jako:

B Obycejné Ceské slovo: 135
M Slovo ciziho pavodu: 69

® Jinak: 1

Graph 27

The word lightka, a light version of a cigarette or a chewing tobacco, was
the only which was unknown to the respondents to a notable extent. It is not perhaps used
as much as other of the chosen words, or the usage of it declines. While 144 respondents

labelled it as of foreign origin, whole 59 people were unaware of its meaning. One person
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provided no answer, not a single one perceived the word as of Czech origin and two people
expressed in other way; one described the word as colloquial and the other one understood

the meaning yet would not ever use it.

Vnimate slovo lightka jako:

M Slovo ciziho pdvodu: 144
B Nevim, co slovo znamena: 59

m Jinak: 2

Graph 28

Regarding the word manazer, a person administering or controlling a group
or staff, there were no other answers than the primary two. 118 respondents thought it to be

a common Czech word, while 88 others sensed the foreign origin of it.

Vnimate slovo manazer jako:

B Obycejné ceské slovo: 118

M Slovo ciziho pavodu: 88

Graph 29

The next expression was connected to sports again. Gél, the act of scoring
apoint in various team sports, was mostly deemed to be a common Czech word,
specifically by 160 respondents. 43 others perceived it to be borrowed from a foreign

language, one person claimed not to know its meaning and the two last ones commented
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onit; one said that the word is borrowed yet normally used and the other added
that the Czech alternative branka finds almost no use in modern Czech.

Vnimate slovo gdl jako:

B Obycejné Ceské slovo: 160
m Slovo ciziho plvodu: 43
= Nevim, co slovo znamena: 1

W Jinak: 2

Graph 30

Of the 205 people who answered the last of these ten questions, 110 deemed
the word rafting, an act of travelling down a river on a raft, to be an ordinary Czech word,
92 noticed its foreign origin, one of them did not know its meaning and the remaining two
expressed their own opinions; one said the word was used in the modern language and

the other expressed distaste for the specific form of the word.

Vnimate slovo raftovdni jako:

B Obycejné Ceské slovo: 110
M Slovo ciziho plvodu: 92
1 Nevim, co slovo znamend: 1

M Jinak: 2

Graph 31

In conclusion, many of the chosen words seemed to be integrated very well,
particularly the ones connected with sports which were all adapted to some extent.

The expression lightka stood out, because a remarkable amount of respondents did not
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understand its meaning. Generally, the words whose written form underwent a formal
adaptation of some sort were deemed to be common Czech words far more frequently than
the ones which did not. As one of the respondents expressed, original English form
of a word (steak, in this case) indicates its foreign origin, although if the person did not see
the written form and encountered the expression only in a spoken discourse, the foreign
origin would be far less noticeable. In general, many Anglicisms are already well
integrated into the Czech vocabulary, and as for example the matter with the spoken form
of a word being perceived less of foreign origin than its written form suggests, the will
continue getting through to Czech, also because the adapted spelling of the words would be

used more and more than the original one, apart from other reasons.

4.5. Common perception on being bothered by Anglicisms

The fifth general part of the research survey focused on whether people are
bothered by new Anglicisms and why, if so. As presented in the chart below, all but one
respondent answered the question “Are you bothered by new Anglicisms?” one way
or another. Majority of 164 respondents, straight 80 %, expressed that they do not mind
them. The remaining 41 people who find new Anglicisms bothersome were given

a supplementary question.

Vadi vam nové anglicismy?

H Vadi: 41

H Nevadi: 164

Graph 32

The supplementary question was given as follows: “If you find new Anglicisms

in Czech bothersome, why?” In an attempt to anticipate their possible answers, a few ones
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were prepared in advance for them to pick one or more of them, only with partial success,
though. Out of the four reasons possible to be picked apart from an individual response,
the most frequent one was the thought that Czech should use its original words, picked by
31 of the 41 respondents. Next two reasons were both picked 3 times; one said
that the person did not understand other people and the other one said that the person did
not know English at all. Surprisingly, the fourth reason prepared in advance which stood
for a general dislike of English was not chosen even once, which indicates that English is
a very popular language among Czech people. 11 respondents wrote their own answer,
either in addition to some other they ticked or solely an independent one. 3 of them
expressed an opinion more or less similar as the most picked one — Czech should use its
own original words. Closely enough, next 3 people added that they are bothered by usage
of Anglicisms in a greater extent, when the usage is completely unnecessary
and substitutable by another, Czech expression. Other opinions expressed, for example,
that Anglicisms are ridiculous or unnatural, that interesting Czech phrases are disappearing
thanks to them, or that people are often trying to pronounce Anglicisms with horrendous
accent. One of the comments even compared the extent in which Anglicisms are borrowed
to Czech recently to the “germanization” of Czech during the World War 2 or the Austria-
Hungary period of Czech history. Another comment expressed a general distaste in so-
called “Czenglish” — gratuitous mix of Czech and English, where the two languages
arbitrarily clash. Specifically, some comments conveyed that for example, they would
rather say svacina instead of snack or they find it pitiful that Czech alternatives to words
like donnut, muffin, hamburger, toast or smoothie do not even exist.

In succession to the first question, the respondents were asked a second one: “Do
you think that Anglicisms unfavourably influence Czech and therefore disrupt is
sovereignty?” As evident in the chart below, 143 respondents answered that they did not
find the influence of English harmful, while the other 63 thought so. The 63 people were
asked a supplementary question again.

52



Myslite si, Zze anglicismy nepfiznivé
ovliviuji ¢estinu a narusuji tim jeji
suverenitu?

M Ano: 63

M Ne: 143

Graph 33

A supplementary question was laid as follows: “If you think so, in what manner
should Czech defend itself from this influence?” The answers to this question were
individual. 16 people provided no answer to that. Except for them, the most common
answers were for doubts that such a defence of a language is even remotely somehow
possible expressed by more than 10 people. Despite the widespread pessimism and lack
of ideas, numerous respondents came up with quite original suggestions. The most frequent
ones suggested cultivating the language of advertising, media and schools or simply
speaking Czech and refining it creatively. Some options intended to make Czech more
visible in everyday life, other meant for people to read more classical literature in Czech
or proposed improving education of teachers themselves. A few of the remaining ones
suggested compiling a dictionary of Anglicisms or being more proud nation in order
to force foreigners to learn Czech similarly as Czechs who travel or live abroad inevitably
have to learn some new language. One suggestion even proposed a solution according
to which the Institute of the Czech Language should determine new Czech expressions,
which would be spread to schools and used by teachers and subsequently, by their pupils.
Finally, one unique response expressed a strong opinion that even though the person does
not know how Czech could defend itself particularly, it should defend itself thoroughly.

The rest of the unique answers were more or less variations of what has been said above.

In conclusion, 80 % of the respondents personally found Anglicisms in Czech

and the trend of using them increasingly often to be quite alright. Out of the remaining
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20 %, apart from a few exceptions, the most common opinion dealt with how Czech should
implement its own original words, especially in cases where it has none so far. 143 of all
the respondents also expressed that they did not think that Anglicisms would endanger
the sovereignty of Czech at all. The remaining 63 who thought Anglicisms are a threat
to Czech often believed there was no possible remedy or just had no constructive ideas.
The rest came up with original suggestions on how Czech should defend itself
from the influence of English. Some examples suggested for example improving Czech

at schools, incentivizing people to read more or compiling a dictionary of Anglicisms.

4.6. Anglicisms newly introduced to Czech

The last part of the survey is focused on acquiring a list of expressions
which the respondents perceive as newly borrowed Czech Anglicisms. They were asked
to write down literally such words with explanations of their meanings. Out of the whole,
98 people have answered this last question. The list of the words can be found
in Appendix C — List of new Anglicisms. Overall, some of the words were mentioned
twice or more; generally, the list consists of more than 200 individual entries. Some
of these words could be considered to be already integrated in Czech or even codified,
but mostly they were new, innovative expressions which are quite new to the Czech

language.
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5 Conclusion

The aim of this thesis was to answer six research questions connected
with the usage of Anglicisms in Czech. The sample of the 200 people was limited
and specific to an extent, because the survey was not answered by a balanced amount
of people - some of the age groups were represented by a notably bigger proportion
of people than other, for example. The gathered sample was also not so big to provide
results which are universally accurate. The results, however, can point out to an existence
of specific trends, anyway.

As the results proved, people encounter Anglicisms in most of areas of their daily
lives. More than 95 % of the respondents replied that they use Anglicisms on their
computers, phones or on internet overall, which makes this area of daily life the most
frequent regarding the use of Anglicisms generally. Many other areas like school, work,
hobbies, music, movies, travelling, sport or food were marked by approximately a half
of the respondents. Some less frequent aspects of life were literature, transport, banking
or advertising, which were picked by roughly a quarter of them.

According to the second research part of the survey, Czech Anglicisms are
generally understood well. Each of the presented ten was understood by at least 75 %
of the respondents, with a half of them reaching over 90 %. As Anglicisms are becoming
increasingly bigger part of Czech vocabulary, it is only inevitable that most of people
understand their meanings.

Among the ten examined examples of Anglicisms, there were obviously some
which belonged to a specific sociolect or slang (LOL, houmlesdk), given the informality
of areas in which they are usually used, and some which have gotten closer to the core
of the vocabulary (mail) and are therefore used in strictly formal situations without
hesitation. It has been proved by this research that Anglicisms are mostly used in informal
circumstances if they belong to a specific sociolect or slang. They are used among all
possible degrees of formality of asituation if the word gets close to the core
of the vocabulary, there is a general need for the word and the word has no, insufficient
or unused original Czech alternative (high-tech).

The research proved that of the expressions used in the survey, the ones connected
to team sports like fotbal, puk or go/ were integrated into Czech the most, all were deemed
to be ordinary Czech expressions by approximately three quarters of the respondents.

The words which were written in an already adapted form were generally more perceived
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to be common Czech words, while the words with the original English spelling were more
viewed as expressions of foreign origin. The high rate of nescience of the meaning
of lightka (a light version of a cigarette or a chewing tobacco) suggested that some
Anglicisms might not ever spread through the entire society, staying on the edge
of the language.

The research showed that the common opinion is that most people do not mind
using Anglicisms in their everyday lives and do not find them being harmful to Czech.
Only 20 % of all questioned people answered that they find new Anglicisms bothersome,
in most cases because they think Czech should implement its own expressions.
Approximately a third of the respondents perceived Anglicisms as a threat to the Czech
language. They were, often clueless or pessimistic when they were asked about how Czech
should defend itself. Some original answers arose too; none of them was too frequent,
however.

More than 200 Anglicisms which the respondents deemed to be new to Czech were
collected by the end of the research. They are listed in the Appendix C — List of New
Anglicisms.

Needless to say, Anglicisms currently play an important role in the development
of the Czech language. It is necessary to describe them in as much detail as possible,

because they are an integral part of the way Czech will look like in the future.
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Appendix A

Dotaznik

Dobry den,

jmenuji se Frantidek Lejsek a jsem studentem pedagogické fakulty ZCU v Plzni. V ramci
své bakalaiské prace se snazim zmapovat vyskyt a pouziti anglicismil v ¢estin€. Prosim
Vs tedy o pravdivé vyplnéni dotazniku, pomoci kterého chci sebrat data, ktera budu

ve své praci analyzovat. Vyplnit dotaznik zabere zhruba 10-15 minut a jeho vyplnéni je
¢isté anonymni. Vysledky ziskané z dotaznikii budou pouzity jen v mé bakalatské praci.
Velice Vam dékuji za Cas, ktery tomuto dotazniku vénujete.

Pohlavi respondenta
1. Jaké je vaSe pohlavi?
o Zena

o Muz

o Jiné: ...

Vék respondenta

2. Kolik je Vam let?
0 Méné nez 12

012-18
019-26
027-40
040-60

o Vice nez 60
Vzdélani respondenta

3. Jaké je Vase nejvyssi dosazené vzdélani?
o Zadné

o Zakladni

o Stredni

o Vyssi odborné

o Vysokoskolské

o Jiné: ...

Rodny jazyk
4. Je ¢estina Vasim rodnym jazykem?

o Ano
o Ne

Uroven angli¢tiny
5. Jak moc dobie umite anglicky?

o Vubec
o Jsem zacateCnik
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o Jsem pokrocily

o Anglicky umim dobte

o Jsem prakticky na urovni rodilého mluvciho
o Jsem rodily mluv¢i

Pojem anglicismus

Anglicismus je jazykovy prostiedek ptevzaty z anglictiny do ¢eStiny nebo podle anglictiny
v Cestiné vytvotreny. Pro véc, kterou oznacuje, v ¢estin€ miize, ale nemusi existovat
alternativni oznaceni. Ne&které anglicismy jsou zaintegrované v ¢estin€ jiz velmi dlouho
(svetr), jin€ jsou v cestiné zatim pouze kratkou dobu (Facebook).

Oblasti pouziti anglicismi

6. V jakych oblastech Zivota si uvédomujete, Ze v pozorovatelné mite aktivné pouzivate
anglicismy?

o Skola

o Prace

o Pocitaé, telefon a internet

o Cestovani

o Konicky/hobby

o Reklama

o Sport

o Hudba

o Bankovnictvi

o Moda a kosmetika

o Doprava

o Jidlo a piti

o Filmy, televizni vysilani a podobnd media
o Literatura

o Jinde: ...

Porozumeéni anglicismiim
V této Casti se Vas budu ptat, zda rozumite riznym modernim anglicismiim v ¢esting.
7. Zkratka BTW ma vyznam:

o Bring The Wine — pfineste vino
o Be The Winner — byt vitézem

o Nevim

o Jiny: ...

8. Slovo random ma vyznam:
o Randal

o Néahodny

o Nevim

o Jiny: ...
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9. Slovo squatterstvi ma vyznam:

o Neopravnéné obyvani opusténych budov
o Zavodéni ve diepovani

o Nevim

o Jiny: ...

10. Slovo coming-out ma vyznam:

o Navrat do spolecenského Zivota po dlouhé nemoci
o Vetejné ptihlaseni se k néCemu

o Nevim

o Jiny: ...

11. Slovo gamer ma vyznam:

o Vysila¢ gama zafeni

o Hrac pocitatovych her
o Nevim

o Jiny: ...

12. Slovo hack mé vyznam:

o Neopravnény prinik do ciziho pocitacového systému
o Hacek na rybateni s navnadou

o Nevim

o Jiny: ...

13. Slovo revival ma vyznam:

o Sluzba umoZiujici €astnikovi jedné mobilni telefonni sité prechdzet do sité jiného
operatora

o Kapela ozivujici n¢ktery zanikly nebo neaktivni hudebni styl

o Nevim

o Jiny: ...

14. Slovo spam ma vyznam:

o Nevyzadana elektronicka posta
o Autoimunitni kozni choroba

o Nevim

o Jiny: ...

15. Slovo streamovani ma vyznam:

o Pfenos dat smérem ke klientovi jejich pfehravanim piimo ze sité, bez ulozeni na disk
o Sdileni internetového ptipojeni pomoci hotspotu
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o Nevim
o Jiny: ...

Formalnost pouziti anglicismu

V této Casti budete odpovidat na to, zda Vam pfijde vhodné pouzit dané anglicismy za
riuzné formdlnich okolnosti.

16. Pouzil bych zkratku LOL (laughing out loud /lots of laugh, v ptekladu - hlasité se
sméji):

0 V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

0 Ve stiedné formalnim prostfedi nebo komunikaci (ve skole, v praci, na obchodni
schuizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

0 Ve velmi formélnim prostfedi (u soudu, na urad¢, v Giedni listing)

0 Nikde

17. Pouzil bych slovo brand (obchodni znacka):

0 V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s prateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

0 Ve stfedn€ formalnim prostiedi nebo komunikaci (ve Skole, v praci, na obchodni
schtizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

o Ve velmi formalnim prostfedi (u soudu, na ufad¢, v ufedni listin¢)

o Nikde

18. Pouzil bych slovo babysitter (clovék pecujici o déti doma v dobé neptitomnosti

rodici):

0 V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

o Ve stiedné formalnim prostfedi nebo komunikaci (ve $kole, v praci, na obchodni

schiizce, ve §kolnim nebo pracovnim e-mailu)

0 Ve velmi formalnim prostiedi (u soudu, na tfadé, v uiedni listing)

o Nikde

19. Pouzil bych slovo high-tech (vyrobky, produkty zaloZené na vyspélé technologii) :

o V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

o Ve stiedn¢ formalnim prostiedi nebo komunikaci (ve Skole, v praci, na obchodni
schiizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

o Ve velmi formalnim prostiedi (u soudu, na ufadé, v uiedni listing)

o Nikde

20. Pouzil bych slovo mail (elektronicka posta):
0 V neformadlni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v ptatelském dopisu nebo

internetovém chatu)
0 Ve stiedn¢ formalnim prostfedi nebo komunikaci (ve skole, v praci, na obchodni
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schuizce, ve §kolnim nebo pracovnim e-mailu)
0 Ve velmi formélnim prostfedi (u soudu, na utrad¢, v tredni listing)
0 Nikde

21. Pouzil bych slovo sprejerstvi (malovani barvami ve spreji na zdech):

0 V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

0 Ve stfedn¢ formalnim prostiedi nebo komunikaci (ve Skole, v praci, na obchodni
schlizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

0 Ve velmi formalnim prostiedi (u soudu, na ufadé, v uiedni listin€)

o Nikde

22. Pouzil bych slovo fitnesak (¢lovek, ktery se vénuje kondi¢nimu cviceni):

0 V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s prateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

0 Ve stiedné formalnim prostfedi nebo komunikaci (ve skole, v praci, na obchodni
schuizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

0 Ve velmi formélnim prostfedi (u soudu, na urad¢, v tiedni listing)

0 Nikde

23. Pouzil bych slovo houmlesak (tulak, bezdomovec):

0 V neformadlni situaci nebo komunikaci (doma, s prateli, v ptatelském dopisu nebo
internetovém chatu)

o Ve stiedné formalnim prostfedi nebo komunikaci (ve skole, v praci, na obchodni
schtizce, ve §kolnim nebo pracovnim e-mailu)

o Ve velmi formélnim prostiedi (u soudu, na Grade, v Gfedni listing)

o Nikde

24. Pouzil bych slovo chataf (1€astnik chatu - konverzace uskuteciiované prostfednictvim
internetu):

0 V neformadlni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v ptatelském dopisu nebo
internetovém chatu)

o Ve stfedn¢ formalnim prostiedi nebo komunikaci (ve Skole, v praci, na obchodni
schtizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

o Ve velmi formalnim prostiedi (u soudu, na ufadé, v uiedni listing)

o Nikde

25. Pouzil bych slovo zremixovat (vytvofit remix - hudebni nahravku z ¢asti jinych
skladeb):

o V neformalni situaci nebo komunikaci (doma, s ptateli, v pratelském dopisu nebo
internetovém chatu)

o Ve stfedn¢ formalnim prostiedi nebo komunikaci (ve Skole, v praci, na obchodni
schlizce, ve Skolnim nebo pracovnim e-mailu)

0 Ve velmi formalnim prostiedi (u soudu, na ufadé, v uiedni listin€)

o Nikde
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Integrace anglicismu

V této sekci se Vas budu ptat na to, zda vnimate dané slova jako slova ciziho ptivodu, nebo
jako obycejna Ceska slova, ktera denné pouzivate, aniz byste si uvédomovali, Ze ciziho
puvodu jsou.

26. Vnimate slovo trailer jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

27. Vnimate slovo teenager jako:

o Obycejné ceske slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

28. Vnimate slovo steak jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak:

29. Vnimate slovo puk jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

30. Vnimate slovo fotbal jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

31. Vnimate slovo leginy jako:
o Obycejné Ceské slovo
o Slovo ciziho piivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...
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32. Vnimate slovo lightka jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

33. Vnimate slovo manazer jako:

o Obycejné ceské slovo

o Slovo ciziho piivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

34. Vnimate slovo gol jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

35. Vnimate slovo raftovani jako:

o Obycejné Ceské slovo

o Slovo ciziho ptivodu

o Nevim, co slovo znamena
o Jinak: ...

Problémovost prejimani

w7

Vadi Vam, Ze se v dneSni dob¢ anglicismy vyuZzivaji v normalni komunikaci v ¢estiné ¢im
dal vice?

36. Vadi vam nové anglicismy?

o Vadi
o Nevadi

37. Pokud Vam nové anglicismy v ¢esting vadi, pro¢ tomu tak je?

o ProtoZe ostatnim nerozumim.

0 ProtoZe nemdm rad anglictinu.

o ProtoZe si myslim, Ze by ¢eStina méla pouzivat vlastni originalni slova.
o ProtoZe neumim mluvit anglicky.

o Jiny davod: ...

Originalita jazyka

38. Myslite si, Ze anglicismy nepfiznive ovliviiuji ¢estinu a narusuji tim jeji suverenitu?
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o Ano
o Ne

39. Pokud ano, jakym zpiisobem by se m¢la ¢esStina tomuto vlivu branit?
O...
Nové anglicismy

Napadaji Vas néjaké anglicismy, jejichz vyskytu jste si v§imli az posledni dobou, jsou v
¢esting€ nové? Pokud ano, co presné oznacuji?

40. Uved'te prosim anglicismy s vysvétlenim jejich vyznamu: (maximaln¢ 10)
o...
Konec

D¢kuji Vam za vyplnéni dotazniku.
FrantiSek Lejsek
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Appendix B

Profiles of the respondents

Respondent | Pohlavi Vek Vzdélani ?:jg;l? i;;f Uroven angli¢tiny
1 Muz  |19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily, Anglicky umim
dobie
2 Muz 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfe
3 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
4 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem zagate¢nik
5 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
6 Muz 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobie
7 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily
8 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte
9 Muz, 19-26 Stiedni Ano ;Tzilll\ll g;ikticky na urovni rodilého
10 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
11 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily
12 Zena 19-26 St¥edni Ano Jsem pokro¢ily
13 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily
14 Muz 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfte
15 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte
16 Muz  |19-26 Vysokoskolské  |Ano Jsem prakticley na tirovni rodilcho
17 Zena 19-26 Stedni Ano Anglicky umim dobfte
18 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily
19 Zena 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily
20 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe
21 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe
22 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
23 Fena 19-26 Stredni Ano ;Irsliis g;&z)kticky na trovni rodilého
24 Muz 19-26 Zakladni Ano Anglicky umim dobfte
25 Muz 12-18 Zakladni Ne Anglicky umim dobfe
26 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe
27 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfie
28 Muz, 19-26 Stiedni Ne ;Trsliir; épi;e:)kticky na trovni rodilého
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Jsem prakticky na urovni rodilého

29 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano mluvéiho

30 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

31 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

32 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

33 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

34 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem Rrakticky na urovni rodilého
mluvciho

35 Zena 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfe

36 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

37 Muz, 19-26 Stiedni Ano ﬁilll:, g;a;kticky na urovni rodilého

38 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

39 Jena 19-26 Stiedni Ano ﬁﬁl\l] g;a;kticky na trovni rodilého

40 Muz 27-40 Stiedni Ano ﬁlelis g;i)kticky na urovni rodilého

a1 Muz, 19-26 Stiedni Ano f;f::, g;ikticky na urovni rodilého

42 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

43 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

44 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

45 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

46 Muz 19-26 Zakladni Ano Anglicky umim dobfe

47 Zena 19-26 Stedni Ano Anglicky umim dobfte

48 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

49 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobie

50 Muz 12-18 Zakladni Ano Jsem pokrocily

51 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

52 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

53 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

54 Zena 12-18 Zakladni Ano Jsem pokrocily

55 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

56 Zena 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfe

57 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

58 Zena 19-26 Stredni Ano Jsem zacatecnik

59 Muz 27-40 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

60 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
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61 Zena 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobie

62 Jena 19-26 Stiedni Ano Jsem Rrakticky na trovni rodilého
mluvciho

63 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe

64 Zena 40-60 Stiedni Ano Viibec

65 Zena 27-40 Vysokogkolské Ano Jsem pokro¢ily

66 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

67 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

68 Muz, 19-26 Stiedni f;f::, g;ikticky na urovni rodilého

69 Zena 40-60 Vyssi odborné Ano Jsem zacatecnik

70 Muz  |19-26 Vysokoskolské  |Ano ﬁfﬁgﬁ‘mky na tirovni rodilého

71 Zena 12-18 Zakladni Ano Jsem pokrocily

72 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

73 Muz 19-26 Stiedni Ano ﬁlelis g;i)kticky na urovni rodilého

74 Muz 40-60 Sttedni Ano Jsem zacatecnik

75 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

76 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

77 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacdate¢nik

78 Muz vice nez 60 |Vyssi odborné Ano Vibec

79 Zena 19-26 Stedni Ano Anglicky umim dobfte

80 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacdate¢nik

81 Zena  |27-40 Vysokoskolské  |Ano tsem praidicky ma drovni rodilého

82 Muz 12-18 Zakladni Ano Jsem pokrocily

83 Zena 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

84 Muz, 19-26 Stiedni Ano .rlrsliall:/ g;e;kticky na urovni rodilého

85 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

86 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

87 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

88 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

89 Muz  |19-26 Vysokoskolské  [Ano Jsem prakticley na trovni rodilcho

90 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

91 Muz 12-18 Zakladni Ano Jsem pokrocily
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Jsem prakticky na urovni rodilého

92 Muz 19-26 Stredni Ano mluvéiho

93 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

94 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe
95 Zena 40-60 Stiedni Ano Viibec

96 Muz 27-40 Stredni Ano Jsem zacatecnik

97 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe
98 Muz  [12-18 szti?;}izgggd“i’ Ano Jsem pokrogily

99 Muz 19-26 Stiedni Ano ﬁlelis g;i)kticky na urovni rodilého
100 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe
101 Muz 19-26 Sttedni Ano Jsem zacatecnik

102 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

103 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem pokro¢ily

104 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
105 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

106 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe
107 Muz 19-26 Stiedni Ne ;Tzlelis g;z;kticky na urovni rodilého
108 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

109 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

110 Muz 19-26 Zakladni Ano Anglicky umim dobfte
111 Zena 19-26 Stedni Ano Anglicky umim dobfte
112 Zena 40-60 Vyssi odborné Ano Jsem pokrocily

113 Muz 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

114 Muz 12-18 Stredni Ano Jsem pokrocily

115 Zena vice nez 60 |Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe
116 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte
117 Zena 40-60 Stredni Ano Vibec

118 Zena 19-26 St¥edni Ano Jsem pokro¢ily

119 Zena 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfte
120 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe
121 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

122 Zena 12-18 Zakladni Ano Anglicky umim dobfe
123 Zena 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily

124 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

70




125 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

126 Zena vice nez 60 |Vyssi odborné Ano Jsem zacatecnik

127 Muz 27-40 Stredni Ano Vibec

128 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

129 Zena 27-40 Stredni Ano Vibec

130 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

131 Zena 19-26 Stiedni Ne Anglicky umim dobfte

132 Muz vice nez 60 |Vysokoskolské Ano Vibec

133 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

134 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

135 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobie

136 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

137 Zena 19-26 Stedni Ano Jsem pokro¢ily

138 Muz  [19-26 Vysokoskolské  |Ano Jsem prakticley na trovni rodilého
139 Zena  |19-26 Stredni Ano Jsem prakticky na trovni rodilého
140 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

141 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

142 Muz 19-26 Zakladni Ano Jsem zacatec¢nik

143 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

144 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

145 Muz 19-26 Stredni Ne Jsem pokrocily

146 Muz 27-40 Stredni Ano Jsem zacatecnik

147 Zena 12-18 St¥edni Ano Jsem pokro¢ily

148 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

149 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

150 Muz  |27-40 Vysokoskolské  |Ano ﬁf&g;ﬁkﬁ"ky na frovni rodilého
151 Muz 19-26 Stiedni Ano frslil:, épi;.a:)kticky na urovni rodilého
152 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

153 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobie

154 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

155 Muz 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

156 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

157 Zena vice nez 60 |Vysokoskolské Ano Jsem zacateCnik

71




158 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

159 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

160 Zena 19-26 Vysokogkolské Ano Jsem pokro¢ily

161 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

162 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

163 Muz 27-40 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

164 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

165 Zena 19-26 Stedni Ano Jsem pokro¢ily

166 Muz 19-26 Zakladni Ano Anglicky umim dobfte

167 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

168 Zena 19-26 Stiedni Ano Jsem pokro¢ily

169 Muz 19-26 Stiedni Ano Jsem pokrocily

170 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

171 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

172 Muz 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

173 Zena 19-26 Ano Anglicky umim dobie

174 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

175 Zena 40-60 Stredni Ano Jsem zacatecnik

176 Muz 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacdate¢nik

177 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

178 Muz 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfte

179 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

180 Muz vice nez 60 |Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

181 Muz 40-60 Stiedni Ano Vibec

182 Zena 19-26 Stredni Ano Anglicky umim dobfe

183 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

184 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

185 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

186 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

187 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobie

188 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfe

189 Jena 19-26 Stiedni Ano Jsem Brakticky na urovni rodilého
mluvciho

190 Zena 19-26 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

191 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily
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192 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

193 Muz 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

194 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Vibec

195 Zena 27-40 Stredni Ano Jsem zacatecnik

196 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Anglicky umim dobfte

197 Zena  |27-40 Vysokoskolské  [Ano ffﬂel‘fvl g;ikmky na {rovni rodilého
198 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

199 Zena 19-26 Stiedni Ano Anglicky umim dobfte

200 Zena 40-60 Stiedni Ano Jsem zacatecnik

201 Zena 27-40 Vysokogkolské Ano Jsem zagate¢nik

202 Zena 27-40 Vyssi odborné Ano Jsem zacdate¢nik

203 Zena 27-40 Vysokoskolské Ano Jsem zacatecnik

204 Zena  |27-40 Vysokoskolské  [Ano ﬁfgg;ikmky na (rovni rodilého
205 Zena 40-60 Vysokoskolské Ano Jsem pokrocily

206 Zena 19-26 Stredni Ano Jsem pokrocily
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Appendix C

List of new Anglicisms

In the list below, there are included all the words the respondents deemed to be new
Anglicisms, except for those that were not obviously meant seriously (for example noob —
Frantisek Lejsek) and those that were provided with no explanation. The words are listed
in alphabetical order. Words that were found in the answers twice or more are grouped
under one entry. A few clearly recognizable typing errors have been corrected, the first
letter of each line has been capitalised if needed, explanations that were written in brackets
had the brackets removed and explanations of abbreviations which were usually written in
English were put in brackets contrariwise; in order to convey the responses as authentically
as possible, the responses have not been edited otherwise. Some of the words have clearly
been borrowed for some time already, while others are quite new.

A

ABC party (Anything but clothes)
ABR (Adult breast feeding)
Abstrakt - kratké pojednani o praci
Actually — opravdu / vlastné
Apdejt - aktualizace

Apka - aplikace

Asap (As soon as possible)

Aut - mic¢ se dostane do zamezi

B

Background — pozadi

Baller - ptivodné hra¢ basketbalu, pfenesené asi kdokoliv kdo je v né¢em dobry? (idk
pouzivam to ironicky obv xd)

BAN — banan

Barbecue - omacka

Basketbal - kosikova

Bengr - fakt dobra songa

Billboard - reklama

Blackout - vypadek proudu

Bloger - ¢lovek pisici blog

Blogovéani, vlogovani - pfesné nevim rozdil, tvorba internetového obsahu na n&jaké téma
Blunder — omyl

Body positivity — pokud je nékdo body positivity, propaguje myslenku, ktera tika, ze
nezalezi na tom, kolik ¢lovek vazi, ale zda je zdravy. Snazi se prolomit vzorec opakujici se
propagované ideélni postavy.

Boomer — vybusnik / stary ¢lovek

Boss / bos — nadtizeny / $éf

Box - krabice

Boxer — ¢lovek, ktery se vénuje sportu box
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Brainstorming - tvorba a zachycovani myslenek
Breakovat - tancit breakdance

Briefing - schiizka

Bro — kamo / zkracena verze brother, tedy bratr
Brunch - snidan¢ spojena s obédem

Budget — rozpocet

Bumerang - v uslovi vratilo se mi to jako bumerang

C

Call / callnout - hovor, zavolat

Cancel culture - kultura vyznacujici se odstrainovanim nepohodInych piispévku (zejména
politicky nekorektnich)

Cash — hotovost

Cashflow - "penézotok"

Chataf - piSe v chatu

Chatovat - povidat si / s nékym si psat po internetu / komunikovat v dany okamzik pisemné
na soc. sitich

Checkni (¢ekni) mi to - zkontroluj mi to

Checknout - podivat se, zkontrolovat

Checkuj to - mrkni na to

Chill - pohoda

Chillovat — relaxovat / odpoc¢ivat / mit pohodi¢ku / s prateli hrat hry, sledovat filmy
(hanging out) /relax / byt v pohodé¢, v klidu

Choukenout - néco $lo Spatné

Call - schiizka provadéna prostiednictvim internetového/telefonniho rozhrani

Comeback - navrat k piedeslé slave, obrat netispéchu (i ve sportech)

Cool — super / fajn, v pohod¢ / bezva / oznaceni véci nebo udalosti, ktera se jevi zajimava /
husty / moderni / dobry

Cosplay — kostymova hra

Crazy - sileny

Creepy - zvlastni, divny, désivy

Cringe — kr¢it se / trapny / kdyz je néco bolestivé trapné

Crush - mit v nékom zalibeni / ¢lovék, ktery se ti libi

¢

Cetovat - dopisovat si

D

Deadlifty - mrtvy tah

Dodgnout - vyhnout se

Dogo - pes

Down - nebyt ve své kizi

Draftovani - nabirani novych hraca
Draftovat - sepisovat néco

Drag - predvadéni Zenskosti nebo muznosti
Dziny - jeans- rifle

E

Enjoy — uzit si

vvvvvv "n
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Epic - velmi zajimavé
Event — akce / udalost / vetejna akce

F

Facebook - kniha tvaii, chatova sit’

Fail — netispéch / neuspét

Fakapek - fuck up(ek)

Fake / fejk / fejkovy — falesny / podvrh

Fake- falesna naptiklad reportaz

Fake news - dezinformacni zpravy

Fakeovat - néco predstirat

Fancy — drahy

Feedback - zpétna vazba

Feel - pocit

Feelovat - citit néco n&jak / mit pocit

Fekal - sexualni uchylka

Felldk/felak — kamarad / dobry kamarad

Fellit — odpocivat / relax / s ptateli hrat hry, sledovat filmy (hanging out) / ahoj pojd’ na
kopec, dame leharko, zZvarko a n&jaky pivko

(Byt) fér - byt spravedlivy

Ffs (nadavka, for fucking sake)

Firewall - zatizeni/program pro zabezpeceni a kontrolu sitového provozu
Fistit - penetrovat pomoci ruky

Flexit - vychloubat se né¢im / ahoj pojd’ na kopec, dame leharko, zvarko a né&jaky pivko /
vytahovat se

Fml (fuck my life)

Furry — chlupatej

G

Gameska - pocitacova hra

Gangbang - skupinova souloz, v jejimZ centru byva zpravidla jedna osoba
Gangnout - jit pomoct na jinou linku

Gender — pohlavi (ale ne jako muz a zena, ale ta vymyslena)

Greenpeace - organizace

Guglit / giiglovat - hledat pomoci Google

H

Hapecka - zivoty ve hie

Hater - osoba, ktera vyjadiuje nenéavist k nékomu dal§imu, klasicky na socidlnich sitich /
¢lovek co se nenavistné vyjadiuje

Hejtit / hejtovat - nesnaset (hanit né¢i praci)

Hejtti - 1idé, ktefi vas nemaji radi a davaji vam to svymi ¢iny najevo
Hipster - asi ¢loveék s nekonvenénim zpiisobem zivota

Hitnout - zasahnout, trefit

Hoe - sle¢na nabizejici své t€lo za finan¢ni obnos

Homemade - domaci vyroby

Hotdog - parek v rohliku / parek

Houmlesak — bezdomovec

Hype - povyk ohledné né¢jaké véci
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I

Idk (I don't know — nevim)

Ignor - imysIné nereagovat, nevnimat

Im(h)o (in my (honest) opinion)

(Byt) in - byt trendy, v kurzu / jako jdes s dobou / byt moderni

Influencer - osoba, ktera ovliviiuje na internetu / ,,vlivnik™ - osoba udavajici trendy,
zejména s vyuzitim socidlnich siti

Instagram - pocitacovy program piedevsim s uklddanim fotek s popisky / internetova sit’ o
lidech

Internet - celosvétova pocitacova sit’ / neviditelnd sit” kterd spojuje pocitace, telefony,
tablety, ...

In-line brusle - koleckové brusle

J

Jazz - hudba

Jebaited — chycenej na hacek

Jogovat - jit zab¢hat

Joyridit - jezdit v cizim auté pod vlivem

K

Keks - oplatka, suSenka

Kese - penize

Komp — pocitac

Kontejnery- pocestélé 'containers', asi nema ani ¢esky preklad, ktery by nebyl delsi nez
jedna véta

Kornflejky - kukufi¢né lupinky

Kvitovat — souhlasit

L

Lagovani - sekani pc, mobilu atd.
Laptop - osobni pocitac

Last minute - na posledni chvili
Leader - vedouci

Leadership - vedeni

Legit - doopravdy, skutecné

Lidr — viidce

Liquid - napln do e-cigarety

Live - zive

LMFAO (laughing my f*kin ass of)
Lognout se - ptihlésit se, zapsat se
Lol (league of legends)

Look — vzhled

Lovestory - lavstory - milostny ptib¢h

M

Mail - elektronicka posta
Mailovat - posilat el. postu
Majorita — vétsina

Make up - liceni
Marketing - obchodovani
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Meet - schlizka provadéna prostiednictvim internetového/telefonniho rozhrani
Meeting — jednani / setkani / schiizka

Merch - zboZi personalizované osobou/skupinou / pifedméty (obleceni, propisky...), které
maji znaCku napf. kapely, zpévaka apod.

Merchandise - podpora produktu

MILF (mama co bych pichal)

Mindfullnes - v§imavost

Mobil - mobilni telefon

Moderator - fidici diskusi

Monitor - zafizeni slouzici k zobrazovani pixelt

(Ptisly) money — (piisla) vyplata

N

Naboostit — posileni

Nahypovany - nabuzeny k néjaké ¢innosti

Nice - spi$ pouzivano jako citoslovce, kdyz se néco povede / ocenéni, kdyZ se nam néco
povede

Nicx - ministr vnitra

Noob - $patny hra¢ videoher

Notebook - pifenosny pocitac / osobni pocitac

Notas - osobni pfenosny pocitac

Noup — nesouhlas

O

Obv (zkratka obviously, tedy samoziejme)

Off road - terén/terénni viiz

Ofsajd — ofside

Ok — dobte

(Byt) OK — byt v pohodé

Omg (oh my god - o muj boze)

Online- online

Oukej - vyraz souhlasu

(Byt) out - byt nemoderni

P

Party - zabava

Pcr (polymerase chain reaction - polymerazova fetézova reakce- test na covid)
Peaknout - dosahnout v zivoté vrcholu

Plakat - rozmérny list papiru vystavovany na vetejnych mistech
Player - hrac¢

Pofel - traveni casu s felaky

PogChamp - vzruseni

Poggers - vyjadieni Ze je néco "husty"

Point — bod

Power-joga - silova joga

Prank - napaleni nékoho s nato¢enim videa / prakticky vtip
Prokrastinovat - oddalovat povinnosti

(Proof) reader - kontrolni ¢tenaf

Piehypovany - pfeceiiovany, zbyte¢né moc propagovany
Pullnout - odvést linku creept
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R

Random - nahodny

(Byt) ready - byt pfipraveny / ptipraveny
Red flag - néco je v neporadku u ¢loveka
Remake - pisen, ktera je néjak pietvoiena
Report - nahlésit

Restart - vypnuti a zapnuti

Roastbeef - jidlo z masa

ROFL (rolling on floor laughing)

S

Sajns fiks$n - scince fiction - vyhledy do budoucnosti - filmové, literarni
Sale - vyprodej

Same - ptitakani, mam to stejné

Screenshot - snimek monitoru

Selfie - fotografie sama sebe

Sendni to - odesli to / udélej to

Sendvic¢ - oblozené pecivo / obloZeny chleba

Servirovat - tenis -> podavat

Sessionovat - byt s prateli

Shaker - nadoba na piipravu michanych napoju

Sharnout to - nasdilet

Shopping - nakup

Shopovani - nakupovani

Shopovat - nakupovat

Single - nezadany

Skejt - ve smyslu volné techniky na bézkach (takto to vidam napsané, naopak jsem to
nikdy nevid¢l napsané v plivodnim anglickém pravopisu)
Skipnout - preskodit

Smajlik - smiley face

Soket - rozhrani opera¢niho systému pro sitovou komunikaci
Songa - pisen, skladba / naprosto nechutné zprznéna kombinace song a pisnicka
Speech — projev, proslov

Speed - rychlobrusleni ¢i rychlobrusle

Spikr — mluv¢i

Spinning - druh cviceni

Stage - podium

Stalking - pronasledovani/sledovani

(Byt) star — byt hvézda

Storycko - ptibehy na Instagramu

Stringy - texty

Styling - stylizovani, zlepSovani stylu

Sure (8ur) - jasn¢, klidné — souhlas

Sus - podeziely (to je trosku sus)

Swapovat - vymeéna véci za jinou véc

Switch - ptebrani hrace v basketbalu

S
Sek - bankovni formuléf, ze kterého se stava platebni prostiedek
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Skola- on line - uéit se pomoci internetu
Sopovat — nakupovat

T
Tbf (to be fair)

Teenager - ¢lovek ve véku 13 az 19 let

Text(nout) - sms a posilat sms

Thready - procesorova vlakna

Timing - nacasovani

Toast - opecené pecivo

Trailer - upoutavka

Trendy - byt in, v kurzu

Trollit - zesmésnovat néco / nékdo kdo provokuje napt. v internetovych diskuzich
Tysm (d€kuju moc)

U
Upgrade - vylepSeni

\Y

Vapo - e-cigareta

Vibe - pocit z ¢lovéka, jak pusobi navenek / atmosféra, aura okolo néjaké véci / pocit /
pocit z nékoho/z néceho, atmosféra

Vibovat - citit se dobie

Vintage - néco, co ma pfipominat starou dobu

Voucher — poukaz / listek k ur¢itym téeliim - ubytovani, strava, nakupy
Vydilitovat — vymazat

Vygooglit / vygooglovat / googlit - najit na google / najit na internetu
Vyoutovat nékoho/se - ptijit s né¢im vetejne

Vyprankovat / vyprenkovat - nékoho napalit / udélat si z né€koho legraci

W

Wankovat — onanovat

Weird (weirdo) - divny (podivin)

(Byt) woke — pokud je nékdo woke, je oteviené smyslejici
Workoholik - ¢lovek, ktery to prehani s praci

Witf (what the fuck - coo)

Y
Yaman - ano kémko
Yolo (You only live once)

Z

Zceknout - zkontrolovat

Zoomer - gen Z / dnesni kiddos (zoometi)
Zorbing - sport, zabava
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Summary in Czech

Prace je zaméfena na shrnuti teoretického zdkladu tykajiciho se anglicismu
Vv Cestiné a dale na blizsi prozkoumani této tematiky.

V teoretické Casti je shrnuta historie pfejimani anglicismii do CeStiny, jsou v ni
zminény rizné divody, pro¢ tento proces viubec probiha, podrobné dale teoreticka Cast
popisuje rizné mozné podoby formalni adaptace anglickych slov, zmifuje se
0 pseudoanglicismech a shrnuje nejbéznéjsi oblasti vyskytu anglicismi v CeStiné
podle odborné literatury.

Praktickd ¢ast prace je zalozena na dotazniku, jehoz pomoci odpovidd na Sest
dil¢ich otdzek vyzkumu. Odpovédi na otdazky naznacuji, ze anglicismy jsou relevantni
a stale rostouci ¢asti ¢eského jazyka. VétSina lidi takovym sloviim dobie rozumi a aktivné
je pouziva v riznych oblastech svych Zivotl. Nékteré anglicismy jsou v €estin€ natolik
integrované, ze mnozi lidé nepoznaji jejich cizi ptivod. Déle prace shledava, ze vétsing
Cechti nevadi vliv angliétiny na &eStinu a Ze tento vliv vétsing lidi nepiijde jakkoliv
Skodlivy. Béhem vyzkumu se také podafilo nashromazdit pfes 200 anglicismil, o kterych

si respondenti mysleli, Ze jsou v ¢esting relativné noveé.
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